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Na osnovu ¢lana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

UKAZ

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRPIVANJU ANEKSA VI MARPOL 73/78
KONVENCIJE

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Aneksa VI MARPOL 73/78 Konvencije, koji
je donijela Skupstina Crne Gore 25. saziva, na prvoj sjednici prvog redovnog
(prolje¢njeg) zasijedanja u2013. godini, dana 1. marta 2013. godine.

Broj: 01-463/2
Podgorica, 07.03.2013. godine

Predsjednik Crne Gore,
Filip Vujanovi¢, s.r.



Na osnovu ¢lana 82 stav 1 tac. 2 1 17 i¢lana 91 stav 2 Ustava Crne Gore, Skupstina
Crme Gore, 25. saziva, na prvoj $ednici prvog redovnog (prolje¢njeg) zasijedanja u 2013.

godini, dana 1. marta 2013. godine, donijela je

ZAKON
O POTVRDIVANJU ANEKSA VI MARPOL 73/78 KONVENCIJE

Clan1

Potvrduje se Aneks VI MARPOL 73/78 Konvencije koji reguliSe zagadivanje
vazduha sa brodova, usvojen 26. septembra 1997. godine, u originalu na arapskom,
kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i Spanskom jeziku.

Clan2

Tekst Aneksa VI MARPOL 73/78 Konvencije, u originalu na engleskom jeziku i u

prevodu na crnogorski jezik glasi:

Annex VI of MARPOL 73/78
Regulations for the Prevention
of Air Pollution from Ships

Chapter | — General

Regulation 1
Application

The provisions of this Annex shall apply to all ships, except
where expressly provided otherwise in regulations 3, 5, 6,
13, 15, 18 and 19 of this Annex.

Regulation 2
Definitions

For the purpose of this Annex:

(1) A similar stage of construction means the stage at
which:

(a) construction identifiable with a specific ship
begins; and

(b) assembly of that ship has commenced
comprising at least 50 tonnes or one per cent of
the estimated mass of all structural material,
whichever is less.

(2) Continuous feeding is defined as the process whereby
waste is fed into a combustion chamber without human
assistance while the incinerator is in nomal operating
conditions with the combustion chamber operative
temperature between 850°C and 1200°C.

Aneks VI MARPOL-a 73/78
Propisi za sprijeCavanje
zagadivanja vazduha sa brodova

Poglavije | — Opste odredbe

Propis 1
Frimfena

Odredbe ovog Aneksa ce se odnositi ha sve brodove,
osim tamo gdje je drugacije naznaceno kao Sto je slu¢aj u
propisima 3, 5, 6, 13, 15, 18 i 19 ovog Aneksa.

Propis 2
Definiciie

U svrhu ovog Aneksa:
(1) Sikican stepen konstrukclie oznacava stepen u kojem:

(a) potinje konstrukcija koja se moZe identifikovati
sa karakteristitnim brodom i

(b) je sklop tog broda zapofeo obuhvatati
najmanje 50 tona ili jedan procenat procijenjene
mase cijelog strukturalnog materijala, koji god od
njih da je manji.

(2) Kontinuirano ubacivanje je definisano kao proces gdje
se otpaci ubacuju u komoru za sagorijevanje bez ljudske
pomoci dok je uredaj za spaljivanje otpadaka u normalnim
radnim uslovima sa radnom temperaturom u komori za
spaljivanje izmedu 850°C i 1200°C.



(3) Emission means any release of substances subject to
control by this Annex from ships into the atmosphere or
sea.

(4) New instalfations, in relation to regulation 12 of this
Annex, means the installation of systems, equipment,
including new portable fire - extinguishing units, insulation,
or other material on a ship after the date on which this
Annex enters into force, but excludes repair or recharge of
previously installed systems, equipment, insulation, or
other material, or recharge of portable fire-extinguishing
units.

{(9) NOy Technical Code means the Technical Code on
Control of Emission of Nitrogen Oxides from Marine Diesel
Engines adopted by Conference resolution 2, as may be
amended by the Organization, provided that such
amendments are adopted and brought into force in
accordance with the provisions of article 16 of the present
Convention  concerning  amendment  procedures
applicable to an appendix to an Annex.

(6) COzone-depleting substances means  controlled
substances defined in paragraph 4 of article 1 of the
Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer, 1987, listed in Annexes A, B, C or E to the said
Protocol in force at the time of application or interpretation
of this Annex.

Ozone-depleting substances that may be found on board
ship include, but are not limited to:

Halon 1211 Bromochlorodifluoromethane

Halon 1301 Bromotrifluoromethane

Halon 2402 1,2-Dibromo-1,1,2,2- tetrafluorcethane (also
known as Halon 114B2)

CFC-11  Trichlorofluoromethane

CFC-12  Dichlorodifluoromethane

CFC-113 1,1,2-Trichloro-1,2,2-trifluoroethane
CFC-114 1,2-Dichloro-1,1,2, 2-tetrafluoroethane
CFC-115 Chloropentafluoroethane

{7) Sludge off means sludge from the fuel or lubricating oil
separators, waste lubricating oil from main or auxiliary
machinery, or waste oil from bilge water separators, oil
filtering equipment or drip trays.

(8) Shipboard Incineration means the incineration of
wastes or other matter on board a ship, if such wastes or
other matter were generated during the normal operation
of that ship.

(3) Emisifa oznatava hilo kakvo ispustanje sa brodova, u
vazduh ili more, materijala koji podlijeZu kontroli ovog
Aneksa.

(4) Nove instalacije, u vezi sa propisom 12 ovog Aneksa,
oznatavaju instalacije sistema, opreme, ukljucujuéi nove
prencsive uredaje za gadenje poZara, izolaciju ili druge
materijale na brodu nakon datuma stupanja na shagu ovog
Aneksa ali iskljucuju popravku ili obnavljanje ranije
instaliranih sistema, opreme, izolacije ili drugih materijala ili
obnavljanje prenosivih uredaja za gadenje poZara.

(9) NOx Tehnicki Kodeks oznaCava Tehnicki Kodeks za
Kontrolu ispustanja Nitrogen Oksida iz dizel motora koji je
na Konferenciji usvojen Rezolucijom 2. a koji Organizacija
moZe dopuniti i izmijenti ,pod uslovom da su takve
izmjene i dopune prinvaéene i da su stupile na shagu u
skladu sa odredbama €Elana 16. ove Konvencije koji se
odnosi na postupke izmjena | dopuna primjenjivin na
dodatak Aneksu.

(6) Matlerije koje Stetno utiCu na ozon oznafavaju
kontrolisane materije onako kako je definisano u paragrafu
4 tlana 1 Montrealskog Protokola o Materijama koje stetno
utiéu na ozonski omotaé, 1987, i koje su navedene U
priozima A, B, C ili E pomenutog Protokola koji je na
shazi uvrijeme primjene ili interpretacije ovih Aneksa.

Materije koje Stetno ufitu ha ozon, koje se mogu naéi na
brodu, ukljutuju ali nisu ograniene na .

Halon 1211  Bromohlorodiflourometan

Halon 1301  Bromotriflourometan

Halon 2402 1, 2 —dibromo -1, 1, 2, 2 - tetrafluoroetan
(takode poznat kao Halon 114B2)

CFC-11 Trihlorofluorometan

CFC-12 Dihlorodifuorometan

CFC-113 1,1,2=Trihloro=1, 2, 2 - trifluoroetan
CFC-114 1,2-Dihloro-1, 1, 2, 2 tetrafluoroetan
CFC-115  Hloropentaflucroetan

(7) Zaprlana ufja oznaCavaju mulj iz goriva ili uljanih
separatora  za podmazivanje, ofpadno Ule za
podmazivanje iz glavne ili pomoéne masine, ili otpadno
ulje iz separatora za kaljuZzne vode, iz opreme za filtraciju
ulja ili plehova u kojima ulje kaple.

(8) Spaljivanje na brodu znadi spaljivanje otpada ili drugih
materija na brodu, ako su ti otpadi ili materije proizvedeni
tokom normalnih operacija broda.



(9) Shipboard incinerator means a shipboard facility
designed for the primary purpose of incineration.

(10} Ships constructed means ships the keels of which are
laid or which are at a similar stage of construction.

{(11) SOx emission control area means an area where the
adoption of special mandatory measures for SOx
emissions from ships is required to prevent, reduce and
control air pollution from SOx and its attendant adverse
impacts on land and sea areas. SOx emission control
areas shall include those listed in regulation 14 of this
Annex.

{(12) Tanker means an oil tanker as defined in regulation
1(4) of Annex | or a chemical tanker as defined in
regulation 1{1) of Annex Il of the present Convention.

(13) The Protocol of 1997 means the Protocol of 1997 to
amend the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as amended by the Protocol of
1978 relating thereto.

Regulation 3
General exceptions

Regulations of this Annex shall not apply to;

(a) any emission necessary for the purpose of
securing the safety of a ship or saving life at sea;
or

(b) any emission resulting from damage to a ship
or its equipment:
(i) provided that all reasonable
precautions have been taken after the
occurrence of the damage or discovery
of the emission for the purpose of
preventing or minimizing the emission;
and
(i) except if the owner or the master
acted either with intent to cause

damage, or recklessly and with
knowledge that damage would probably
result.

Regulation 4

Equivalents

(1) The Administration may allow any fitting, material,

(9) Pe¢ za spalivanje ofpadaka na brodu oznatava
objekat na brodu dizajniran primarno za svrhe spaljivanja.

(10) Brodovi u konstrukcii oznatavaju brodove i kobilice
broda koje su postavlene ili koje su u sli¢nom stanju
konstrukcije.

(11) Zona za kontrolu ispustanja SOx oznhafava zonu U
kojoj se zahtijeva sprije¢avanje, smanjivanje i kontrola
zagadenja vazduha SOx -om i njegov nepovoljan uticaj na
oblasti kako na zemlji tako | na moru, i usvajanje posebnih
obavezujuéih mjera za izbacivanje SOx sa brodova. Zone
za kontrolu ispustanja SOx-a ¢e ukljucivati one koje su
havedene U propisu 14. ovog Aneksa.

(12) Tanker oznaCava tanker za prevoz ulja onako kako je
definisano u propisu 1(4) Aneksa | ili tanker za prevoz
hemikalija onako kako je definisano u propisu 1{1) Aneksa
I sadasnje Konvencije.

Il ove Konvencije.

(13) Protokol 1997 oznatava Protokol iz 1997, godine
kojim su izvrSene izmjene i dopune Medunarodne
Konvencije o sprijetavanju zagadenja sa brodova iz 1973.
godine, i Protokola iz 1978. godine koji se odnosi na
pomenutu Konvenciju.

Propis 3
lzuzeci

Propisi ovog Aneksa se neée primjenjivati na:

(a) bilo koje izbacivanje koje je neophodno za
svrhe bezbijednosti i sigurnosti  broda i
spaSavanja Zivota na moru;

il

(b) bilo koje izbacivanje koje je rezultat ostecenja
broda ili hjegove opreme:
(i) obezbijedujuci da su se preduzele sve
razumne mjere opreza nakon slutaja
oste¢enja il otkrila izbacivanja u svrhu
sprijeCavanja ili dovodenja izbacivanja
na najmanji moguéi nivo;
[
(ii) osim onda kada je viasnik ili kapetan
broda djelovao ili sa namjerom da
izazove Stetu, ili nepromisljeno i svjesno
postupio znajuéi da ¢e se Steta
vjerovatno dogoditi.

Propis 4



appliance or apparatus to be fitted in a ship as an
alternative to that required by this Annex if such fitting,
material, appliance or apparatus is at least as effective as
that required by this Annex.

(2) The Administration which allows a fitting, material,
appliance or apparatus as an alternative to that required by
this Annex shall communicate to the OCrganization for
circulation to the Parties to the present Convention
particulars thereof, for their information and appropriate
action, if any.

Chapter If - Survey, certification and means of conlrol

Regulation 5
Surveys and inspections

(1) Every ship of 400 gross tonnage or above and every
fixed and floating drilling rig and other platforms shall be
subject to the surveys specified below:

a) an initial survey before the ship is put into
service or hefore the certificate required under
regulation & of this Annex is issued for the first
time. This survey shall be such as to ensure that
the equipment, systems, fittings, arrangements
and material fully comply with the applicable
requirements of this Annex;

b) periodical surveys at intervals specified by the
Administration, but not exceeding five years,
which shall be such as to ensure that the
equipment, systems, fittings, arrangements and
material fully comply with the requirements of this
Annex; and

¢) a minimum of one intermediate survey during
the period of validity of the certificate which shall
be such as to ensure that the equipment and
arrangements fully comply with the require- ments
of this Annex and are in good working order. In
cases where only one such intermediate survey is
carried out in a single certificate validity period,
and where the period of the cerificate exceeds
il years, it shall be held within six months before
or after the halfway date of the certificate’s period
of validity. Such intermediate surveys shall be
endorsed on the certficate issued under
regulation 6 of this Annex.

(2) Inthe case of ships of less than 400 gross tonnage, the

Ekvivalneti

(1) Administracija moZe odobriti svako ugradivanje na
brodu bilo kakvog elektri¢nog uredaja, materijala, aparata
ili opreme kao alternative za one koji s& zahtijevaju ovim
Aneksom, ako su takvi elektriéni uredaji, materijali, aparati
ili oprema makar toliko efikasni koliko oni koji se
zahtijevaju ovim Aneksom.

(2) Administracija koja kao alfernativu dozvoljava
elektricne uredaje, materijale, aparate ili opremu umjesto
onih zahtijevanih ovim Aneksom obavijestice Organizaciju
kako bi ona obavijestila Clanice sadasnje Konvencie o
pojedinostima, radi  informacija i preduzimanja
odgovarajuéih radnji, ako ih je bilo.

Poglaviie I - Pregledi izdavanje sertifikata f sredstva za
kontrolu

Propis §
Pregledi i inspekcije

(1) Svaki brod od 400 bruto tona i vide i svaka pricvrééena
i plutajuéa platforma za buSenje i ostale platfiorme
podlijeZu pregledima koji su navedeni:

a) osnovni pregled prije nego je brod stavijen u
sluzbu ili prije nego Sto se prvi put izda Sertifikat
koji se zahtijeva u odredbama propisa 6 ovog
Aneksa. Ovaj pregled treba da bude takvog tipa
kako bi se utvrdilo da oprema, sistemi, elektricni
uredaji, mehanizmi i materijal u potpunosti
odgovaraju primjenjivim zahtjevima ovog Aneksa;

b) periodicni pregledi u intervalima koje je
odredila Administracija, ali koji ne prelaze period
od pet godina, bite takvi da se obezbijedi da
oprema, sistemi, elektriéni uredaji, mehanizmi i
materijal U potpunosti budu u skladu sa
zahtijevima ovog Aneksa; i

¢) najmanje jedan medupregled tokom perioda
vaZenja Sertifikata koji ¢e se izvrditi kako bi se
osiguralo da se oprema i mehanizmi u potpunosti
slazu sa zahtjevima ovog Aneksa i da su u
dobrom radnom stanju. U slu¢ajevima gdje je
samo jedan takav medupregled izvréen u toku
jednog perioda vaZenja sertifikata, i gdje period
Sertifikata prelazi dvije i po godine, pregled ¢e se
izvr8ii U toku od 6 mjeseci prije ili nakon
poloviénog datuma vaZenja Sertifikata. Takvi



Administration may establish appropriate measures in
order to ensure that the applicable provisions of this Annex
are complied with.

(3) Surveys of ships as regards the enforcement of the
provisions of this Annex shall be carried out by officers of
the Administration. The Administration may, however,
entrust the surveys either to surveyors nominated for the
purpose or fo organizations recognized by it Such
organizations shall comply with the guidelines adopted by
the Organization*. In every case the Administration
concerned shall fully guarantee the completeness and
efficiency of the survey.

* Refer to the Guidelines for the authorization of organizations acting on behalf of the
Administration, adopted by the Organization by resclution AT733018) and the
Specifications on the survey and certffication functions of recognized organizations
acting on behalf of the Administration, adopted by the Organization by resolution
AT8919)

{4) The survey of engines and equipment for compliance
with regulation 13 of this Annex shall be conducted in
accordance with the NOx Technical Code.

{9) The Administration shall institute arrangements for
unscheduled inspections to be camied out during the
period of validity of the certificate. Such inspections shall
ensure that the equipment remains in all respects
satisfactory for the service for which the equipment is
intended. These inspections may be carried out by their
own inspection service, nominated surveyors, recoghized
organizations, or by other Parties upon request of the
Administration. Where the Administration, under the
provisions of paragraph (1) of this regulation, establishes
mandatory annual surveys, the above unsched-uled
inspections shall not be obligatory.

(6) When a nominated surveyor or recognized organization
determines the condition of the equipment does not
correspond  substantially with the particulars of the
certificate, they shall ensure that corrective action is taken
and shall in due course notify the Administration. If such
corrective action is not taken, the certificate should be
withdrawn by the Administration. If the ship is in a port of
anhother Party, the appropriate authorities of the port State
shall also be notified immediately. When an officer of the
Administration, a nominated surveyor or recognized
organization has netified the appropriate authorities of the
port State, the Government of the port State concerned
shall give such officer, surveyor or organization any
hecessary assistance to carry out their obligations under
this regulation.

medupregledi ¢e se ovjeriti na poledini izdatog
sertifikata u skladu sa propisom & ovog Aheksa.

(2) U slucajevima kada su brodovi manji od 400 bruto tona,
Administracija moZe postaviti odgovarajuée mjere da bi se
obezbijedilo udovoljavanje primjenjljivim odredbama ovog
Aneksa.

(3) Preglede brodova s obzirom na primjenu odredbi ovog
Aneksa izvrsavace inspektori Administracije. Administracija
moZe, pak, povjeriti preglede ili inspektorima oviadtenim da
te preglede obave ili organizaciji koja je priznata da ih
obavlja*. U svakom slutaju odgovorna Administracija ¢e u
potpunosti garantovati kompletnost i efikasnost izvr3enja
pregleda.

* Qdnosi 58 na Smjemice za autorizaciju organizacia koje disluju U ime Administracie,

usvolene od strane Organiizacie rezolucijom A739(18), | Spedfikacie o pregledma i
funkcije sertifikata priznatin organizacija koje dieluju u ime Administracije, usvojens od
strane Organizacie rezolucijom A 789(19)

(4) Pregledi motora i opreme radi udovoljavanja u skladu
sa propisom 13 ovog Aneksa izvodice se u skladu sa NOx
Tehnickim Kodeksom.

(5) Administracija é& osnovati mehanizme za neplanirane
inspekcije koje trebaju da se obave tokom perioda vaZenja
Sertifikata. Takve inspekcije ¢e obezbijediti da oprema u
svakom pogledu zadovoljava ono Eemu je hamijenjena.
Ove inspekciie moZe obaviti sopstvena inspekcijska
sluzba, ovlasteni inspektor, priznate organizacije, ili druge
Clanice na zahtev Administraciie. Tamo  gdje
Administracija, u skladu sa odredbama paragrafa (1) ovog
propisa, uspostavi obavezne godiSnje preglede, nece biti
obavezne gore navedene heplanirane inspekcije.

(6) Kada ovladteni inspektor ili priznata organizacija
ustanove da stanje opreme stvarno ne odgovaraja
pojedinostima iz Sertifikata, biCe preduzete korektivne
mijere i na vrijeme obavijestena Administracija. Ako takve
korektivhe radnje nisu preduzete, Administracija treba da
povude taj Serifikat Ako se brod nalazi u luci druge
drzave Elanice, takode ¢e se obavijestiti odgovarajuce
vlasti drzave luke U kojoj se brod halazi. Kada su sluzbenik
Administracije, ovladteni inspektor ili priznata organizacija
obavijestili odgovarajuée vlasti drzave luke, Vlada drzave
drzavne kontrole Iuke U kojoj se brod nalazi e takvom
sluZbeniku, inspektoru ili organizaciji pruZiti bilo kakvu
neophodnu pomo¢ za obavljanje svoje obaveze u skladu
sa ovim propisom.

(7) Oprema Ce se odrZavati tako da odgovara odredbama
ovog Aneksa i neée se obavljati, bez izricitog odobrenja



(7) The equipment shall be maintained to conform with the
provisions of this Annex and no changes shall be made in
the equipment, systems, fittings, arrangements, or material
covered by the survey, without the express approval of the
Administration. The direct replacement of such equipment
and fittings with equipment and fittings that conform with
the provisions of this Annex is permitted.

(8) Whenever an accident occurs to a ship or a defect is
discovered, which substantially affects the efficiency or
completeness of its equipment covered by this Annex, the
master or owner of the ship shall report at

the earliest opportunity to the Administration, a hominated
surveyor, or recognized organization responsible for
issuing the relevant certificate.

Regulation 6
fssue of Infernational Air Pollution Prevention Certificate

(1) An Intermational Air Pollution Prevention Certificate
shall be issued, after survey in accordance with the
provisions of regulation 5 of this Annex, to:

a) any ship of 400 gross fonnage or above
engaged in voyages to ports or offshore terminals
under the jurisdiction of other Parties; and

b) platforms and drilling rigs engaged in voyages
to waters under the sovereignty or jurisdiction of
other Parties to the Protocol of 1997.

{2) Ships constructed before the date of entry into force of
the Protocol of 1997 shall be issued with an International
Air Pollution Prevention Certificate in accordance with
paragraph (1) of this regulation no later than the first
scheduled drydocking after entry into force of the Protocol
of 1997, but in no case later than three years after entry
into force of the Protocol of 1997.

(3) Such Certificate shall be issued either by the
Administration or by any person or organization duly
authorized by it. In every case the Administration assumes
full responsibility for the Certificate.

Regulation 7
Issue of a Certfficate by another Government

(1) The Government of a Party to the Protocol of 1997
may, at the request of the Administration, cause a ship to
be surveyed and, if satisfied that the provisions of this

Administracije, nikakve izmjene na opremi, sistemima,
elektriénim uredajima, mehanizmima, ili materijalu na
kojima je izvréen ovakav pregled. Dozvoligna je direktna
zamijena takve opreme i elektricnih uredaja sa opremom i
elektriénim uredajima koji odgovaraju odredbama ovog
Aneksa.

(8) Kad god se na brodu dogodi neka nesreca ili se otkrije
neki kvar, koji znatno utie na efikasnost ili kompletnost
brodske opreme obuhvacene ovim Aneksom, kapetan ili
vlasnik broda e $&to prije obavijestiti Administraciju,
ovlastenog inspektora, ili priznatu organizaciju odgovornu
za izdavanje odgovarajuéeg Sertifikata.

Propis 6
Izdavanje Medunarcdnog Sertifikata za sprijeavanje
Zagadenja vazduha

(1) Nakon obavljenog pregleda u skladu sa odredbama
propisa 5 ovog Aneksa izdace se Medunarodni Sertifikat
za sprijeéavanje zagadenja vazduha:

a) svakom brodu od 400 bruto tona ili vide koji je
Ukljuten u putovanjima u luke ili priobalne
terminale unutar nadleznosti drugih Clanica; i

by platformama ili platformama za huSenje
ukljuéenim na putovanjima unutar nadleznosti
drugih Clanica Protokola iz 1997. godine.

(2) Brodovima koji su konstruisani prije datuma stupanja
na snagu Protokola 1997. godine izdaée se Medunarodni
Sertifikat za sprije¢avanje zagadenja vazduha u skladu sa
paragrafom (1) ovog propisa ne kashie od prvog
planiranog suvog dokovanja hakon stupanja ha shagu
Protokola 1997, ali ni jednom sluéaju ne kasnhije od tri
godine nakon stupanja na snagu Protokola 1997

(3) Takav Sertifikat ¢e izdati ili Administracija ili bilo koja
druga osoba ili organizacija koja je u potpunosti za to
oviadtena. U svakom sluCaju, Administracija preuzima
odgovornost za Sertifikat,

Propis 7
Izdavanje Sertifikata od strane druge Viade

(1) Vlada CElanice protokola 1997 moZe, na zahtjev
Administracije, zahtijevati da se brod pregleda i, ako
smatra da je u skladu sa odredbama ovog Aneksa, izdati ili
oviastiti  izdavanje Medunarodnog  Sertifikata  za



Annex are complied with, issue or authorize the issuance
of an International Air Pollution Prevention Certificate to
the ship in accordance with this Annex.

(2) A copy of the Certificate and a copy of the survey
report shall be transmitted as soon as possible fo the
requesting Administration.

(3) A Certificate so issued shall contain a statement to the
effect that it has been issued at the request of the
Administration and it shall have the same force and
receive the same recoghnition as a Certificate issued under
regulation 6 of this Annex.

(4) No International Air Pollution Prevention Certificate
shall be issued to a ship which is entitled to fly the flag of a
State which is not a Party to the Protocol of 1997.

Regulation 8
Form of Certificate

The International Air Pollution Prevention Certificate shall
be drawn up in an official language of the issuing country
in the form corresponding to the model givenin appendix |
to this Annex. If the language used is not English, French,
or Spanish, the text shall include a translation into one of
these languages.

Regulation 9
Duration and validity of Certificate

(1) An Intemational Air Pollution Prevention Certificate
shall be issued for a period specified by the Administration,
which shall not exceed five years from the date of issue.

{(2) No extension of the five-year period of validity of the
International Air Pollution Prevention Certificate shall be
permitted, except in accordance with paragraph (3).

(3) If the ship, at the time when the International Air
Pollution Prevention Certificate expires, is not in a port of
the State whose flag it is entitled to fly or in which it is to be
surveyed, the Administration may extend the Certificate for
a period of no more than five months. Such extension shalll
be granted only for the purpose of allowing the ship to
complete its voyage to the State whose flag it is entitlied to
fly or in which it is to be surveyed, and then only in cases
where it appears proper and reasonable to do so. After
arrival in the State whose flag it is entitled to fly or in which
it is to be surveyed, the ship shall not be entitled by virtue

sprijaavanje zagadenja vazduha brodu u skladu sa ovim
Aneksom,

(2) Kopija Sertifikata i kopija izvjeStaja o izvrSenom
pregledu bice poslata Sto je prije moguée Administraciji
koja je zahtijevala njegovo izdavanje.

(3) Tako izdat Sertifikat ¢e sadrZati izjavu da je izdat na
zahtijev Administracije i imaée isto znadenje i priznavanje
kao Sertifikat izdat u skladu sa propisom 6 ovog Aneksa.

(4) Nefe se izdavati Medunarodhi Sertifikat za
sprijeavanje zagadenja vazduha brodu koji vije zastavu
DrZave koja nije Clanica Protokola 1997.

Propis 8
Forma Sertifikata

Medunarodni Serifikat za sprije¢avanje zagadenja vazduha
bice sastavljen na sluzbenom jeziku drave koja ga izdaje
u formi koja odgovara modelu datom u dodatku | ovog
Aneksa. Ako jezik kojim je Sertifikat pisan nije engleski,
francuski ili Spanski, tekst ¢e sadrZati prevod na jednom od
ova tri jezika.

Propis 9
Trajanje | vaZenje Sertifikata

(1) Medunarodni Sertifikat za sprijeéavanje zagadenja
vazduha ¢e se izdati na period Koji je odredila
Administracija, a koji nece prelaziti pet godina od dana
izdavanja.

(2) Nete se dopustiti produZetak vaZenja perioda od pet
godina Medunarodnog Sertifikata za sprijeCavanje
zagadenja vazduha, osim ako je u skladu sa paragrafom

(3)

(3) Ako brod, u vrijeme kada mu istice Medunarodni
Sertifikat za sprijeavanje zagadenja vazduha istiée, nije u
luci drZave ¢iju zastavu vije il U kojoj treba da se izvrsi
pregled, Administracija moZe produfiti Sertifikat na period
koji ne prelazi vie od pet mjeseci. Takvo produZenje
Sertifikata bie dopusteno kako bi se brodu omogucilo da
zavr§i svoje putovanje do drzave Ciju zastavu vije ili do
koje treba da dode da bi se izvr3io pregled, i samo u
slucajevima gdje se ¢ini pravilno i razumno uraditi tako.
Nakon dolaska u drZavu ¢iju zastavu vije ili gdje treba da
se izvréi pregled, brod nece imati pravo da na oshovu
takvog produZetka napusti luku ili drzavu bez dobijanja



of such extension to leave the port or State without having
obtained a new International Air Pollution Prevention
Certificate.

{4) An Intemational Air Pollution Prevention Certificate
shall cease to be vald in any of the following
circumstances:

a) if the inspections and surveys are not carried
out within the periods specified under regulation &
of this Annex;

b if significant alterations have taken place to the
equipment, systems, fittings, arrangements or
material to which this Annex applies without the
express approval of the Administration, except
the direct replacement of such equipment or
fittings with equipment or fittings that conform with
the requirements of this Annex. For the purpose
of regulation 13, significant alteration shall include
any change or adjustment to the system, fittings,
or arrangement of a diesel engine which results in
the nitrogen oxide limits applied to that engine no
longer being complied with; or

¢) upon transfer of the ship to the flag of another
State. A new Certificate shall be issued only when
the Government issuing the new Certificate is
fully satisfied that the ship is in full compliance
with the requirements of regulation 5 of this
Annex. In the case of a transfer between Parties,
if requested within three months after the transfer
has taken place, the Government of the Party
whose flag the ship was formerly entitled to fly
shall, as soon as possible, transmit to the
Administration of the other Farty a copy of the
International Air Pollution Prevention Certificate
carried by the ship before the transfer and, if
available, copies of the relevant survey reports.

Regulation 10
Port State control on operational requirements

{1) A ship, when in a port or an offshore terminal under the
jurisdiction of another Party to the Protocol of 1997, is
subject to inspection by officers duly authorized by such
Party concerning operational requirements under this
Annex, where there are clear grounds for believing that the
master or crew are not familiar with essential shipboard
procedures relating to the prevention of air pollution from
ships.

novog Medunarodnog Serfifikata  za
Zagadenja vazduha.

sprije€avanje

(4) Medunarodni Sertifikat za sprijedavanje zagadenja
vazduha prestaée da vaZi u sledeéim slutajevima:

a) ako inspekcije i pregledi nisu obavljeni u
periodu odredenom u skladu sa propisom 5 ovog
Aneksa;

b) ako su izvréene izmjene na opremi, sistemima,
elektriénim uredajima, mehanizmima ili materijalu
ha kojima se primjenjuje ovaj Aneks hez struénog
odobrenja Administracije, osim direkthe zamjene
takve opreme ili elektriénih uredaja sa opremom li
elektriénim uredajima koji odgovaraju zahtievima
ovog Aneksa. U svrhu propisa 13, izmjene e
ukljucivati bilo kakve izmjene ili pode3avanje na
sistemu, elektriénim uredajima, ili mehanizmu
dizel motora ako prelazi krajnje granice nitrogen
oksida koji se koriste u tom motoru i koji vise ne
odgovara; ili

¢) nakon prebacivanja broda pod zastavu druge
drzave. Novi Sertifikat ¢e se izdati samo ako se
Viada koja izdaje novi Sertifikat u potpunosti
slaZe sa tim da brod kompletho ispunjava
zahtieve propisa 5 ovog Aneksa. U slugaju
ustupanja broda drugim Elanicama, i ako je
zatrazeno u periodu od tri mjeseca nakon 5to je
brod istoj ustuplien, Vlada élanice &iju zastavu je
brod nekada vio ¢e, Sto je prije moguce, poslati
Administraciji druge Clanice kopiju Medunarodnog
Sertifikata za sprijecavanje zagadenja vazduha
koji je brod posjedovao prije svog ustupanja i, ako
je moguce, kopije odgovarajucih izvjestaja o
pregledima.

Propis 10
LuCka drZavna kontrola u vezi operativnih zahtjeva

(1) Brod, kada se nalazi u luci ili na prickalnom terminalu
unutar nadleznosti druge Clanice Protokola iz 1997.
godine, podlijeZe inspekciji koja se odnosi ha operativne
Zahtjeve u skladu sa ovim Aneksom i koju viSe sluZbenici
koji su u potpunosti oviasteni od strane te Clanice, tamo
gdje postoje jasne oshove da se vjeruje da kapetan broda
ili posada nisu upoznati sa nheophodnim brodskim
procedurama za sprijetavanje zagadenja vazduha sa
brodova.



(2) In the circumstances given in paragraph (1) of this
regulation, the Party shall take such steps as will ensure
that the ship shall not sail until the situation has been
brought to order in accordance with the requirements of
this Annex.

(3) Procedures relating to the port State control prescribed
in article 5 of the present Convention shall apply to this
regulation.

{4) Nothing in this regulation shall be construed to limit the
rights and obligations of a Party carrying out control over
operational require-ments specifically provided for in the
present Convention.

Regulation 11
Detection of violations and enforcement

(1) Parties to this Annex shall co-operate in the detection
of violations and the enforcement of the provisions of this
Annex, using all appropriate and practicable measures of
detection and environmental monitoring, adequate
procedures for reporting and accumulation of evidence,

(2) A ship to which the present Annex applies may, in any
port or offshore terminal of a Party, be subject to
inspection by officers appointed or authorized by that Party
for the purpose of verifying whether the ship has emitted
any of the substances covered by this Annex in violation of
the provision of this Annex. If an inspection indicates a
violation of this Annex, a report shall be forwarded to the
Administration for any appropriate action.

(3) Any Party shall furnish to the Administration evidence,
if any, that the ship has emitted any of the substances
covered by this Annex in viclation of the provisions of this
Annex. If it is practicable to do so, the competent authority
of the former Party shall notify the master of the ship of the
alleged violation.

(4) Upon receiving such evidence, the Administration so
informed shall investigate the matter, and may request the
other Party to furnish further or better evidence of the
alleged contravention. If the Administration is satisfied that
sufficient evidence is available to enable proceedings to be
brought in respect of the alleged violation, it shall cause
such proceedings to be taken in accordance with its law as
soon as possible. The Administration shall promptly inform
the Party which has reported the alleged violation, as well
as the QOrganization, of the action taken.

(2) U situacijama datim u paragrafu (1) ovog propisa,
Clanica ¢e preuzeti takve korake kako bi se osiguralo da
brod neée ispoloviti sve dok situacja ne bude pod
kontrolom i u skladu sa zahtjevima ovog Aneksa.

(3) Procedure koje se odnose na Lucku drZzavnu kontrolu
propisane u &lanu 5 sadadnje Konvencije primjenjivace se
na ovaj propis.

(4) Nidta u ovom propisu nece biti uradeno kako bi se
ogranitila prava i obaveze Clanice koja obavija kontrolu
nad operativhim zahtjevima posebno obezbijedenim u
sadasnjoj Konvenciji.

Propis 11
Otkrivanje prekrsaja i sprovodenje zakona

(1) Clanice ovog Aneksa ée saradivati u otkrivanju
prekrdaja i sprovodenju odredbi ovog Aneksa, koristedi sve
odgovarajuée i moguée mjere za otkrivanje i kontrolu
morske sredine, adekvatne procedure izvjedtavanja i
prikupljanja dokaza.

(2) Brod na koji se primjenjuje sadasnji Aneks moZe, U
svakoj Iuci ili priobalnom terminalu Clanice, biti predmet
inspekcije sluzbenika odredenih i ovladtenih od strane te
Clanice a u svrhu utvrdivanja da li je brod ispustio bilo koju
od supstanci obuhvacenu ovim Aneksom i prekrsio neku
od odredbi ovog Aneksa. Ako inspekcija otkrije krdenje
ovog Aneksa; izvjestaj ¢e biti proslijeden Administraciji da
biona preduzela odgovarajuéu radnju.

(3) Svaka Clanica ée Administraciji obezbijediti dokaze,
ako ih ima, da je brod ispustio bilo koju supstancu
obuhvaéenu ovim Aneksom i prekrsio odredbe ovog
Aneksa. Ako je to moguce uraditi, kompetentna viast bivée
Clanice ¢e obaviestii kapetana broda o nhavodnom
prekréaju.

(4) Nakon prijlema dokaza, tako obavijedtena
Administracija ¢e ispitati situaciju, i moZe zahtjevati od
druge Clanice da obezbijedi dalie ili bolie dokaze o
havodnom prekraju. Ako je Administracija zadovolina i
dokazi dovoljni za sakupljanje izvjeStaja u pogledu
navodnog prekrsaja, rebalo bi omogudéiti da takvi izviestaji
sto je prie moguce budu usvojeni u skladu sa njenim
zakonom. Administraciia ¢e odmah obavijestiti Clanicu
koja je obaviestla o navodnom prekrsaju, kao |
Organizaciju, o preduzetoj radnji.



(5) A Party may also inspect a ship to which this Annex
applies when it enters the ports or offshore terminals under
its jurisdiction, if a request for an investigation is received
from any Party together with sufficient evidence that the
ship has emitted any of the substances covered by the
Annex in any place in violation of this Annex. The report of
such investigation shall be sent to the Party requesting it
and to the Administration so that the appropriate action
may be taken under the present Convention.

(6) The international law concerning the prevention,
reduction, and control of pollution of the marine
environment from ships, including that law relating to
enforcement and safeguards, in force at the time of
application or interpretation of this Annex, applies, mutatis
mutandis, to the rules and standards set forth in this
Annex.

Chapler it - Reguirements for control
of emissions from ships

Regulation 12
Ozone-depleting substances

(1) Subject to the provisions of regulation 3, any deliberate
emissions of ozone-depleting substances shall be
prohibited.  Deliberate emissions include emissions
occurring in the course of maintaining, servicing, repairing
or disposing of systems or equipment, except that
deliberate emissions do not include minimal releases
associated with the recapture or recycling of an ozone-
depleting substance. Emissions arising from leaks of an
ozone-depleting substance, whether or not the leaks are
deliberate, may be regulated by Parties to the Protocol of
1997.

(2) New installations which contain ozone-depleting
substances shall be prohibited on all ships, except that
new installations containing hydrochlorofluorocarbons
(HCFCs) are permitted until 1 January 2020.

(3) The substances referred to in this regulation, and
equipment containing such substances, shall be delivered
to appropriate reception facilites when removed from
ships.

Regulation 13
Nifrogen oxides (NQOx)

(5) Clanica moZe takode izvr§iti inspekeiju broda na Koji se
primjenjuje ovaj Aneks kada on ulazi u luke ili priobalne
terminale pod njenom hadleZznodcu, ako je zahtjev za
provieru primlien od strane druge Clanice zajedno sa
dovoljnim dokazom da je brod ispustio bilo koju od
supstanci obuhvacenu ovim Aneksom. lzviedtaj o takvoj
provieri hiée poslat Clanici koja je zahtjevala provjeru i
Administraciji tako da odgovarajuéa radnja moZe da se
preduzme u skladu sa sadasnjom Konvencijom.

(6) Medunarodni zakon o sprijeavanju, smanjenju i
kontroli zagadenja morske sredine sa brodova, ukljuéujuci
zakon koji se odnosi na sprovodenje i zadtitu, vaZi u
vrijeme primjene il interpretacije ovog Aneksa, |
primjenjuje se, mutatis mutandis, na pravila | standarde
prikazane u ovom Aneksu.

Foglavije lll — Zahljevi za kontrolu
ispustanja sa brodva

Propis 12
Supstance koje Stetno utiéu na ozon

(1) Svako namjerno ispustanje supstanci koje Stetno uticu
na ozon bi¢e zabranjeno u skladu sa odredbama propisa
3,. Namjerna ispustanja obuhvataju ispustanja koja se
deSavaju za vrileme odrZavanja, servisiranja, popravke ili
uklanjanja sistema ili opreme, osim ako ona ne ukljuéuju
minimalna  oslobadanja povezana sa  ponovhim
preuzimanjem ili ponovnim koridtenjem supstanci koje
Stetno utidu na ozon. Ispudtanja koja potitu iz curenja
supstanci koje Stetno utiCu na ozon, bilo da curenja jesu li
nisu hamjerna , mogu regulisati Clanice Protokola iz 1997.
godine

(2) Nove instalacije koje sadrZe supstance koje Stetno
uticu na ozon bi¢e zabranjene na svim brodovima, sem
one nove instalacije koje sadrZe hidrohloroflorokarbone
(HCFC) i koje su dozvoljene do 1 Januara 2020. godine.

(3) Supstance o kojima je rije€ u ovom propisu, i oprema
koja sadrfi takve supstance, biée smjedteni u
odgovarajuéim postrojenjima za prilem onda kada budu
otklonjeni sa brodova.

Propis 13
Nitrogen oksidi (NQx)

(1)a) Ovaj propis ¢e se primjenjivati na;



(1) ) This regulation shall apply to:

(i) each diesel engine with a power
output of more than130 kW which is
installed on a ship constructed on or
after 1 January 2000; and

(i) each diesel engine with a power
output of more than 130 KW which
undergoes a major conversion on or
after 1 January 2000.

b) This regulation does not apply to:

(i) emergency diesel engines, engines
installed in lifeboats and any device or
equipment intended to be used solely in
case of emergency; and

(i) engines installed on ships solely
engaged in voyages within waters
subject to the sovereignty or jurisdiction
of the State the flag of which the ship is
entitled to fly, provided that such engines
are subject to an alternative NOy control
measure  established by  the
Administration.

¢) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph () of this paragraph, the
Administration may allow exclusion from the
application of this regulation to any diesel engine
which is installed on a ship constructed, or on a
ship which undergoes a major conversion, before
the date of entry into force of the present
Protocol, provided that the ship is solely engaged
in voyages to ports or offshore terminals within
the State the flag of which the ship is entitled to

fly.

(2) a) For the purpose of this regulation, major conversion
means a modification of an engine where:

(i) the engine is replaced by a new
engine built on or after 1 January 2000,
or
(i any substantial modification, as
defined in the NOx Technical Code, is
made to the engine, or
(iiiy the maximum continuous rating of
the engine is increased by more than
10%.
b) The NOy; emission resulting from modifications
referred to in the sub-paragraph (a) of this
paragraph shall be documented in accordance
with the NOy Technical Code for approval by the

(i) sve dizel motore sa izlaznom shagom
koja je veda od 130 KW i koja je
instalirana na brodu konstruisanom 1.
Janura 2000. godine ili kasnije; i

(ii) sve dizel motore sa izlaznom snagom
koja je veta od 130 KW i koji su
pretrpijeli veéu rekonstrukciju 01. janura
2000. godine ili kasnije.

by Ovaj propis se ne prmjenjuje ha:

() dizel motore koji su instalirani na
¢amcima za spaSavanje i bilo kojem
uredaju ili opremi koja se koristi samo u
sluajevima nuZde; i

(i) motorima instaliranim na brovima koji
su iskljuéivo ukjljuteni u domacim
putovanjima ako viju zastavu DrZave u
kojoj  obavlaju ta putovanja,
obezbijedujuéi da ti motori pitanje
naizmjeniénim mjerama  kontrolisanja
NOx koje je utvrdila Administracija.

¢) Prema odredbama pod-paragrafa (a) ovog
paragrafa, Administracija moZe  dopustiti
iskljucivanje primjene ovog propisa za bilo koji
dizel motor koji je instaliran na brodu
konstruisaniom prije datuma stupanja na snagu
sadasnjeg Profokola, ili na brodu koji je pretrpio
vecu rekonstrukciju, obezbijedujuci to da je brod
samo namjenjen za putovanja u luke ili priobalne
terminale unutar DrZave Ciju zastavu vije.

(2) a) U svrhu ovog propisa, veca rekonstrukcija oznaéava
promjenu motora gdje je:
(i) motor zamijenjen hovim motorom
sagradenim 1. janura 2000. godine ili
kasnije, ili
(ii) je izvrsena bilo kakva bitna promjena
ha motoru, kao 8to je definisano u NOx
Tehni¢kom Kodeksu, ili
(iiiy je maksimalna trajna shaga motora
porasla za vise od 10%.
b) Ispustanje NOx kao rezultat promjene na
motoru o kome je rije€ u pod-paragrafu (a) ovog
paragrafa bice dokumentovano u skladu sa NOx
Tehnickim Kodeksom kako bi ga odobrila
Administracije.

(3) a) Zavisno od odredbe propisa 3 ovog Aneksa, rad
svakog dizel motora na koji se primjenjuje ovaj propis je
zabranjen, sem kada je ispudtanje nitrogen oksida
(izra¢unato kao ukupno ispustanje NO,) iz motora u okviru



Administration.

(3) a) Subject to the provision of regulation 3 of this Annex,
the operation of each diesel engine to which this regulation
applies is prohibited, except when the emission of nitrogen
oxides {calculated as the total weighted emission of NO;)
from the engine is within the following limits;
(i) 17.0 g/kW¥ h when n is less than 130
rpm
(ii) 45.0 x n % g/KW h when n is 130 or
more but less than 2000 rpm
(i) 9.8 g/kW h when n is 2000 rpm or
more where n = rated engine speed
{crankshaft revolutions per minute).
When using fuel composed of blends
from  hydrocarbons  derived  from
petroleum refining, test procedure and
measurement methods shall be in
accordance with the NOx Technical
Code, taking into consideration the test
cycles and weighting factor sout line
dinappendixlitothisAnnex.
b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph, the operation of
a diesel engine is permitted when:
() an exhaust gas cleaning system,
approved by the Administration in
accordance with the NOy Technical
Code, is applied to the engine to reduce
onboard NOyx emissions at least to the
limits specified in sub-paragraph (a), or
(i) any other equivalent method,
approved by the Adminis-tration taking
into account relevant guidelines to be
developed by the CQrganization, is
applied fo reduce onboard NOx
emissions at least to the limit specified in
sub-paragraph (a) of this paragraph.

Regulation 14
Sulphur oxides (SOx)

General requirements

(1) The sulphur content of any fuel oil used on board ships
shall not exceed 4.5% m/m

(2) The world-wide average sulphur content of residual fuel
oil supplied

for use on board ships shall be monitored taking into
account

seldecih granica:

(i) 17.0 g/kW h kada je n manje od 130
rpm
(ii) 45.0 x n "% g/KW h kada je n 130 i
vece ali manje od 2000 rpm
iy 9.8 gkW h kada je n 2000 rpm ili
vecée gdje je n = normalna brzina motora
(obrtaj radilice u minuti).
Kada se koristi gorivo sastavljeno od
mjesavina hidrokarbonata koji potiéu iz
rafiniranog  petroleuma,  procedure
testiranja 1 metode mjerenja ée biti u
skladu sa NOy Tehniékim Kodeksom,
uzimajuci u obzir ciklus analize i faktor
optereéenja prikazan u dodatku Il ovog
Aneksa.

b) Prema odredbama pod-paragrafa (a) ovog

paragrafa, rad dizel motora je dozvoljen kada:
(i) se na motor primjenjuje sistem za
pretiséavanje izduvnih gasova, koji je
odobrila Administracija u skladu sa NOx
Tehnickim Kodeksom da hi se smanjilo
ispustanje NOx na brodu, makar u
granicama odredenim u pod-paragrafu
(a), il
(ii) kada je bilo koja druga metoda koja je
jednaka pomenutim, a koju je odobrila
Administracija ~ uzimajuéi u  obzir
odgovarajuée smjgernice koje je sastavila
Organizacija, a koja se primjenjuje da bi
se smanijilo ispustanje NOy na brodu,
makar u granici odredenoj u pod-
paragrafu (a) ovog paragrafa.

Propis 14
Sumport oksidi (SOx)

Opéti zahtjevi

(1) SadrZaj sumpora bilo kojeg pogonskog goriva koji se
koristi ha brodu neée prelaziti 4.5% m/m.

(2) Nadgledade se prosjecan sadrZaj sumpora zaostalog
pogonskog goriva rasprostranjenog sirom svijeta koje se
isporuéuje da bi se koristilo na brodovima, uzimajuéi u
obzir smjernice koje je sastavila Organizacija®.

T Qdnosi se na rezoluciu MEPCT.82(43), Smjemice za pracenje progjeinog sadriaja
sumpora U Zaostalom pogonsko gorivou rasprostranjencg Sirom svieta koje se
isporucuje da bi se koristilo na brodavima; vidi tatku 9 dodatnih informacija

Zahtjevi koji se odnose na zonu za kontrolu ispustanja



guidelines to be developed by the Organization™,

* Refer to resolution MEPC82(43), Guide lines for monitoring the world-wide average
sulphur content of resicual fuel oil ssupplied for use on board ships, see item 9 of the
additional infarmation

Requirements within SOx emission control areas

(3) For the purpose of this regulation, SOx emission
control areas shall include:

(3) U srhu ovog propisa, zona za kontrolu ispustanja SOx
¢e obuhvatati:

a) podrucje BaltiCkog mora kao Sto je definisano
propisom 10(1)(b) Aneksa |; i

b) bilo koje drugo morsko podrucje, ukljuéujuéi

a) the Baltic Sea area as defined in regulation
10(1)(b) of Annex |;

b) any other sea area, including port areas,
designhated by the Organization in accordance
with criteria and procedures for designation of
SOx emission control areas with respect to the
prevention of air pollution from ships contained in
appendix [l to this Annex.

(4) While ships are within SOx emission control areas, at
least one of the following conditions shall be fulfilled:

a) the sulphur content of fuel oil used on board
ships in a SOx emission control area does not
exceed 1.5% m/m;

b) an exhaust gas cleaning system, approved by
the Administration taking into account guidelines
to be developed by the Organization, is applied to
reduce the total emission of sulphur oxides from
ships, including both auxiiary and main
propulsion engines, to 6.0 g SOx /KW h or less
calculated as the total weight of sulphur dioxide
emission. Waste streams from the use of such
equipment shall not be discharged into enclosed
ports, harbours and estuaries unless it can be
thoroughly documented by the ship that such
waste streams have no adverse impact on the
ecosystems of such enclosed ports, harbours and
estuaries, based upon criteria communicated by
the authorities of the port State to the
Qrganization. The Organization shall circulate the
criteria to all Parties to the Convention; or

{c) any other technological method that is
verifiable and enforceable to limit SOx emissions
to a level equivalent to that described in sub-
paragraph (b) is applied. These methods shall be
approved by the Administration taking into
account guidelines to be developed by the
QOrganization.

lu¢ke zone, koje je odredila Organizacija u skladu
sa kriterijumima i procedurama za odredivanje
zoha za kontrolu ispusdtanja SOx u pogledu
spriieavanja zagadenja vazduha sa brodova u
dodatku IIl ovog Aneksa.

(4) Dok su brodovi unutar zone za kontrolu ispustanja
S0k, ispunice najmanje jedan od uslova koje slijede:

a) sadrZaj sumpora u pogonskom gorivu koji se
koristi na brodu u zoni za kontrolu ispustanja SOx
ne prelazi 1.5% m/m;

b) sistem za prediséavanje izduvnih gasova, koji
je odobrila Administracija uzimajuéi u  obzir
smjemice koje je sastavila Organizacija, se koristi
da bi se smanjilo ukupno ispustanje sumpor
oksida sa brodova, ukljucujuci i pomocne i glavne
pogonske motore, do 6.0 g SOx KW h ili manje
izratunato kao ukupna teZina ispustanja sumpor
dioksida. Otpad nastao tokom korisCenja takve
opreme nece se izbaciti U lukama zatvorenog
tipa, pristanistima i Sirokim uscima rijeka sem ako
hije potpuno dokumentovano od strane broda da
takav otpad nema &tetan uticaj na ekosisteme
takvih zatvorenih luka, pristanista i uséa, na
oshovu kriterijuma koje su vlasti lucke DrZavne
kontrole u kojoj se nalazi brod poslale
Organizaciji; ili

(c) bilo koja druga tehnoloska metoda koja je
provjerena i zakonski nametnuta da ogranici
ispustanje SOx do nivoa jednakog onhom
opisanom u pod-paragrafu (b). Cve metode Ce
odobriti Administracija uzimajuci u obzir smjernice
koje je sastavila Organizacija.

(5) Sadrzaj sumpora u pogonskom gorivu koji s& odnosi na
paragraf (1) i paragraf (4)(a) ovog propisa ¢ée biti
dokumentovan od strane dostavljata onako kako se to
Zahtjeva u propisu 18 ovog Aneksa.

(6) Oni brodovi koji koriste odvojena pogonska goriva, da



(5) The sulphur content of fuel ol referred to in paragraph
(1) and paragraph (4)(a) of this regulation shall be
documented by the supplier as required by regulation 18 of
this Annex.

(6) Those ships using separate fuel oils to comply with
paragraph (4){a) of this regulation shall allow sufficient
time for the fuel oil service system to be fully flushed of all
fuels exceeding 1.5% m/m sulphur content prior to entry
into a SOx emission control area. The volume of low-
sulphur fuel oils (less than or equal to 1.5% sulphur
content) in each tank as well as the date, time, and
position of the ship when any fuel-changeover operation is
completed, shall be recorded in such log- book as
prescribed by the Administration.

(7) During the first 12 months immediately following entry
into force of the present Protocol, or of an amendment to
the present Protocol designating a specific SOx emission
control area under paragraph (3)(b) of this regulation,
ships entering a SOx emission control area referred to in
paragraph (3)a) of this regulation or designated under
paragraph (3){b) of this regulation are exempted from the
require- ments in paragraphs (4) and (6) of this regulation
and from the requirements of paragraph (5) of this
regulation insofar as they relate to paragraph (4)(a) of this
regulation.

Regulation 15
Volatile organic compounds

(1) If the emissions of volatile organic compounds (VOCs)
from tankers are to be regulated in ports or terminals under
the jurisdiction of a Party to the Protocol of 1997, they shall
be regulated in accordance with the provisions of this
regulation.

(2) A Party to the Protocol of 1997 which designates ports
or terminals under its jurisdiction in which YOCs emissions
are to be regulated shall submit a notification to the
Organization. This notification shall include information on
the size of tankers to be controlled, on cargoes requiring
vapour emission control systems, and the effective date of
such control. The notification shall be submitted at least six
months before the effective date.

(3) The Government of each Party to the Protocol of 1997
which designates ports or terminals at which VOCs
emissions from tankers are to be regulated shall ensure
that vapour emission control systems, approved by that

bi udovoljavali paragrafu (4)@) ovog propisa, dace
dovolino vremena servisnom sistemu za pogonsko gorivo
da se kompletno oslobodi od svih goriva koja prelaze 1.5%
sadraja sumpora prie nego udu u zonu za Kkontrolu
ispustanja SOx. Nivo pogonskog goriva koji sadrZi nizak
hivo sumpora (manje ili jednhako sa 15% sadriaja
sumpora) u svakom tanku bie zapisani u brodskom
dnevniku u skladu sa propisima Administracije, kao i
datum, vrijeme, i pozicija broda nakon zavr8etka bilo koje
operacije prebacivanja goriva.

(7) Tokom prvih 12 mijeseci odmah slijedeéi sadasnii
Protokol, ili izmjene i dopune sadadnjeg Protokola koji
odreduju posebnu zonu za kontrolu ispustanja SOx u
skladu sa paragrafom (3)(b) ovog propisa, brodovi koji
ulaze u zonu za kontrolu ispustanja SOx o kojoj je rijed u
paragrafu (3)(a) ovog propisa, ili odredenu pod paragrafom
(3)b) ovog propisa, su postedeni od zahtjeva iz paragrafa
(4) 1 (6) ovog propisa i od zahtjeva paragrafa (5) ovog
propisa Uutoliko 8to se odnose na paragraf (4)(a) ovog
propisa.

Propis 15
Ispatliive organske mjedavine

(1) Ako ispustanje isparljivih organskih mjesavina (VOC)
sa tankera treba da se reguliSe u lukama ili terminalima
pod jurizdikcijom Clanice Protokola iz 1997. godine, bice
ragulisano u skladu sa odredbama ovog propisa.

(2) Clanica Protokola iz 1997. godine koja je odredila luke
ili terminale pod njenom nadleZno3¢u u kojima se regulise
ispustanje VOC poslate obavjedtenje Cragnizaciji. Ovo
obavjestenje ¢e obuhvatati informacije o velidini tankera
koji treba da se prekontrolidu, o teretima koji zahtjevaju
sistem za kontrolisanje ispustanja pare, i datumu
izvr8avanja takve kontrole. Obavjedtenje ée se podnijeti
hajmanje Sest mjeseci prije datuma obavljanja kontrole.

(3) Vlade svih Clanica Protokola iz 1997. godine koje su
odredile luke i terminale u kojima se reguliSu ispustanja
VOC sa tankera &e osigurati da sistemi kontrolisanja
ispudtanja pare, koje je odobrila ta Viada uzimajuéi u obzir
standarde o sigurnosti koje je sastavila Organizacija®,
budu obezbijedeni u odredenim lukama i terminalima, i da
sigurno funkcionisu i na nadin kako bi se izbjeglo
prekomjerno zadrZavanje brodova.

* Qdnosi se na MSC/Circ.585, Standardi za konirolu sistema za ispustanje
pare



Government taking into account the safety standards
developed by the Organization®, are provided in ports and
terminals designated, and are operated safely and in a
manner so as to avoid undue delay to the ship.

" Refer to MSC/Circ.585, Standards for vapour emission control systems.

(4) The Organization shall circulate a list of the ports and
terminals designated by the Parties fo the Protocol of 1997
to other Parties to the Protocol of 1897 and Member States
of the Crganization for their information.

(5) All tankers which are subject to vapour emission control
in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
regulation shall be provided with a vapour collection
system approved by the Administration taking into account
the safety standards developed by the Organization®, and
shall use such system during the loading of such cargoes.
Terminals which have installed vapour emission control
systems in accordance with this regulation may accept
existing tankers which are not fitted with vapour collection
systems for a period of three years after the effective date
identified in paragraph (2).

* Refer to MSC/Circ.585, Standards for vapour emission control systems.

(6) This regulation shall only apply to gas carriers when the
type of loading and containment systems allow safe
retention of non-methane VOCs on board, or their safe
return ashore.

Regulation 16
Shipboard incineration

(1) Except as provided in paragraph (5), shipboard
incineration shall ke allowed only in a shiphoard
incinerator.

(2) a) Except as provided in sub-paragraph (b) of this
paragraph, each incinerator installed on board a ship on or
after 1 January 2000 shall meett her equirements
contained in appendix IV to this Annex. Each incinerator
shall be approved by the Administration

taking into account the standard specifications for
shipboard incinerators developed by the OrganizationT.

b) The Administration may allow exclusion from the
application of sub-paragraph (a) of this paragraph to any
incinerator which is installed on board a ship before the
date of entry into force of the Protocol of 1997, provided
that the ship is solely engaged in voyages within waters
subject to the sovereignty or jurisdiction of the State the

(4) Crganizacija ¢e proslijediti spisak luka i terminala koje
su odredile Clanice Protokola iz 1997. godine Clanicama
Protokola iz 1997. godine i DrZavama Clanicama
Crganizacije.

(5) Svi tankeri koji su predmet kontrole ispudtanja pare u
skladu sa odredbama paragrafa (2) ovog propisa imacée
sistem za sakupljanje pare koji je odobrila Administracija
uzimajuéi u obzir standarde o sigurnosti, koje je sastavila
Organizacija®, i koristiCe takav sistem fokom ukrcaja
takvog tereta. Terminali koji su instalirali sisteme za
kontrolu ispustanja pare u skladu sa ovim propisom mogu
primiti postojece tankere koji nisu opremljeni sistemima za
sakuplianje pare na period od tri godine nakon datuma
kontrolisanja koji je naveden u paragrafu (2).

* Refer to MSC/Circ 585, Standards for vapour emission control systems.

(6) Ovaj propis ¢e se samo odnositi na brodove za prevoz
gasa kada tip ukrcajnog sistema i sistema zadrZavanja
dozvoljava sigurno pravo zadrZavanja he-metana VOC na
brodu, ili njihov sigumi povratak na obalu.

Propis 16
Spaljivanje na brodu

(1) Osim onog navedenog u pargrafu (5), spaljivanje na
brodu ¢e se dozvoliti samo u pedima za spaljivanje.

(2) a) Sem onoga navedenog U pod-paragrafu (b) ovog
paragrafa, sve peci za spaljivanje koje su instalirane na
brodu 1. janura 2000. godine ili kasnije ¢e udovoljavati
Zahtjevima koji su dati u dodatku IV ovog Aneksa. Sve pedi
za spaljivanje ¢e odobriti Administracija uzimajuci u obzir
standardne specifikacije za Peéi za spaljivanje na brodu
koje je sastavila Organizacija'.

b) Administracija moZe dozvoliti izuzetak od primjene
pod-paragrafa (a) ovog paragrafa za bilo koju peé za
spaljivanje koja je instalirana na brodu prije stupanja na
snagu Protokola iz 1997. godine, obezbijedujuéi da je ta
brod samo angaZovan ha putovanjima unutar voda DrZave
¢iju zastavu isti vije.

1 Odnosi se na rezoluciju MEPC.93(45), Standardne specifikacije za pedi

za spaljivanje na brodu, i rezoluciju MEPC.93(45), Izmjene i dopune
standardnih specifikacija za peci za spaljivanje na brodu.

(3) Nidta u ovom propisu ne utiée na zabranu, ili druge
zahtjeve, iz Konvencijie o sprijeéavanju zagadenja mora
potapanjem otpada ili drugih materija, 1972. i njen Protokol
iz 1996. godine.



flag of which the ship is entitled to fly.

T Refer to resolution MEPC.76(40), Standard specification for ship board
incinerators, and resolution MEPC.93(45), Amendments to the standard
specification for shipboard incinerators.

(3) Nothing in this regulation affects the prohibition in, or
other requirements of, the Convention on the Prevention of
Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter,
1972, as amended, and the 1996 Protocol thereto.

(4) Shipboard incineration of the following substances shall
be prohibited:

a) Annex |, Il and Il cargo residues of the present
Convention and related contaminated packing
materials;

b) polychlorinated biphenyls (PCBs);

¢) garbage, as defined in Annex V of the present
Convention, containing more than traces of heavy
metals; and

d) refined petroleum products containing halogen
compounds.

(5) Shipboard incineration of sewage sludge and sludge oil
generated during the normal operation of a ship may also
take place in the main or auxiliary power plant or boilers,
but in those cases, shall not take place inside ports,
harbours and estuaries.

(6) Shipboard incineration of polyvinyl chlorides (PVCs)
shall be prohibited, except in shipboard incinerators for
which IMC Type Approval Certificates have been issued.

(7) All ships with incinerators subject to this regulation shall
possess a manufacturer's operating manual which shall
specify how to operate the incinerator within the limits
described in paragraph (2) of appendix IV to this Annex.

(8) Personnel responsible for operation of any incinerator
shall be trained and capable of implementing the guidance
provided in the manufac-turer's operating manual.

(9) Monitoring of combustion flue gas outlet temperature
shall be required at all times and waste shall not be fed
into a continuous-feed shipboard incinerator when the
temperature is below the minimum allowed temperature of
8508C. For batch-loaded shipboard incinerators, the unit
shall be designed so that the temperature in the

(4) Zabranjeno je spaljivanje na brodu materija koje slijede:

a) Aneks I, Il 1 Il ostaci tereta iz sadadnje
Konvencije i odnosni zapakovani materijali koji se
zadrZavaju;

b} polihroniéni bifenili (PCB)

¢) smeée, kako je definisano Aneksom V
sadadnje Konvencile, koje sadrfi vide nego
tragove tedkih materijala; i

d) rafinisani petroleum proizvodi koji sadrZe
halogene sastojke.

(5) Spaljivanje na brodu mulja iz otpadnih voda i mulja od
goriva koji se proizvode tokom normalnih operacija broda
mogu se takode smijestii u glavhom ili pomoéhom
pogonskim postrojenju ili kotlovima, ali u tim sluéajevima,
neée biti smjedteni unutar luke, pristanidta ili uca.

(6) Spaljivanje na brodu polivinil hlorida (PVC) bice
zabranjeno, osim u pedima za spaljivanje za koje je izdat
IMO Sertifikat za odobravanje.

(7) Svi brodovi sa peéima za spaljivanje koji podlijeZu
ovaom propisu posjedovace priruénik za rukovanje od
proizvodata koji e odrediti kako rukovati sa pecima u
okviru granica opisanim u paragrafu (2) dodatka IV ovog
Aneksa.

(8) Osoblie odgovorno za rukovanje bilo kojom peéi za
spaljivanje bi¢e obugeno i sposobho da primjeni smjernice
koje su date u prirutniku za rukovanje od proizvodata
peéi.

(9) Zahtijevace se redovna kontrola sagorijevanja dimnog
gasa koji ispusta temperaturu i neée se ubacivati otpadi u
peéi za spaljivanje ha brodu sa trajnim napajanjem kada je
tamperatura ispod minimalne dozvoliene tamperature od
860 stepeni Celzijusa. Za koliéinski nakrcane peéi za
spalivanje, uredaj ée biti tako obezbijeden da temperatura
u komori za spaljivanje moZe dostiéi 600 stepeni Celzijusa
za pet minuta nakon ukljuéivanja peéi.

(10) Nista u ovom propisu ne sprijecava izgradnju,
instalaciju i rad alternativnih brodskih termalnih uredaja za
obradu otpadaka koji udovoljavaju i prelaze zahtjeve ovog
propisa.

Propis 17



combustion chamber shall reach 6008C within five minutes
after start-up.

(10) Nothing in this regulation precludes the development,
installation and operation of alternative design shipboard
thermal waste treatment devices that meet or exceed the
requirements of this regulation.

Regulation 17
Reception facilities

(1) The Government of each Party to the Protocol of 1997
undertakes to ensure the provision of facilities adequate to
meet the:

a) heeds of ships using its repair ports for the
reception of ozone- depleting substances and
equipment containing such substances when
removed from ships;

b) needs of ships using its ports, terminals or
repair ports for the reception of exhaust gas
cleaning residues from an approved exhaust gas
cleaning system when discharge into the marine
environment of these residues is not permitted
under reg- ulation 14 of this Annex;

without causing undue delay to ships, and

c) needs in ship breaking facilties for the
reception of ozone- depleting substances and
equipment containing such substances when
removed from ships.

(2) Each Party to the Protocol of 1997 shall notify the
Organization for transmission to the Members of the
Crganization of all cases where the facilities provided
under this regulation are unavailable or alleged to be
inadequate.

Regulation 18
Fuel oif quality

(1) Fuel oil for combustion purposes delivered to and used
on board ships to which this Annex applies shall meet the
following requirements:

a) except as provided in sub-paragraph (b):
(i) the fuel oil shall be blends of
hydrocarbons derived from petroleum

Postrojenja za priem

(1) Vlada svake Clanice Protokola iz 1997.godine
obavezuje se da ée obezbijediti adekvatna postrojenja za
prijem koja ée biti u skladu sa:

a) potrebama brodova koji koriste njihove
remontne luke za prijem supstanci koje Stetho
utiéu na ozon i opremu koja sadrZi takve
supstance kada se ukloni sa broda;

b} potrebama brodova koji koriste njene luke,
terminale ili remonthe luke za prijem ociséenih
ostataka izduvnih gasova iz odobrenog sistema
za Ciscene izduvnih gasova onda kada ispustanje
u more nije dozvolieno u skladu sa propisom 14
ovog Aneksa;

bez prouzrokovanja prekomjernog zadrZavanja
brodova, i

¢) potrebama u postrojenjima za rezanje brodova
Za sakuplanje materija koje Stetno utiéu na ozon i
opreme koja sadr?i takve materije kada se ukloni
sa brodova.

(2) Sve Clanice Protokla iz 1997. godine e
obavijestiti Organizaciju o informisanju Clanica
Organizacile o svim sluajevima gdie su
postrojenja odredena ovim propisom nedostupna
ili navodno neadekvatna.

Propis 18
Kvalitet pogonskog goriva

(1) Pogonsko gorivo za svrhe sagorijevanja koji se 8alje na
brodove 1 koristi na brodovima na kojima se primjenjuje
ovaj Aneks ¢e udovoljavti zahtjevima koji slijede:

a) osim onoga nhavedenog u pod-paragrafu (b):
(i) pogonsko gorivo e biti mjeSavina
hidrokarbonata koji poti€u iz rafinisanog
petroleuma.  Ovo neée  ograniciti
ubacivanje malih koli¢ina dodataka koji
se stavljaju da bi poboljSali neke aspekte
reZima rada;
(i) pogonsko gorivo nete sadrZati
heorganske kiseling;
(il pogonsko gorivo nece sadrZati
dodatne materije ili hemijski otpad koji:

(1)  ugroZavaju  sigurnost



refining. This shall not preclude the
incorpora- tion of small amounts of
additives intended to improve some
aspects of performance;
(i) the fuel oil shall be free from
inorganic acid;
(iiiy the fuel oil shall not include any
added substance or chemical waste
which either:
(1) jeopardizes the safety of
ships or adversely affects the
performance of the machinery,
or
(2) is harmful to personnel, or
(3) contributes overall to
additional air pollution; and

b) fuel oil for combustion purposes derived by
methods other than petroleum refining shall not:
(i) exeed the sulphur content set forth in
regulation 14 of this Annex;
(ii) cause an engine to exceed the NOx
emission limits set forth in regulation
13(3)(a) of this Annex;
(iii) contain inorganic acid; and
(iv) (1) jeopardize the safety of ships or
adversely affect the performance of the
machinery, or
(2) be harmful to personnel, or
(3) contribute overall to additional air
pollution.

(2) This regulation does not apply to coal in its solid form
or nuclear fuels.

(3) For each ship subject to regulations 5 and 6 of this
Annex;, details of fuel oil for combustion purposes delivered
to and used on board shall be recorded by means of a
bunker delivery note which shall contain at least the
information specified in appendix V to this Annex.

(4) The bunker delivery note shall be kept on board the
ship in such a place as to be readily available for
inspection at all reasonable times. It shall be retained for a
period of three years after the fuel oil has heen delivered
on board.

(5) a) The competent authority* of the Government of a
Party to the Protocol of 1997 may inspect the bunker
delivery notes on board any ship to which this Annex
applies while the ship is in its port or offshore terminal,
may make a copy of each delivery note, and may require

brodova ili $tetno uticu na reZim
rada masinerie, ili

(2) je Stetno po posadu, ili

(3) doprinosi prekomjernom
dodathom zagadenju vazduha; i

b) pogonsko gorivo za svrhe sagorijevanja koje
potite od metoda koje ne potitu od rafinisanag
petroleuma nede:
(i) prelaziti sadrZaj sumpora propisan u
propisu 14 ovog Aneksa;
(iiy uzrokovati da motor prelazi granice
ispustanja NOx propisane U propisu
13(3)(a) ovog Aneksa;
(iii} sadrzati neorganske kiseline; i
(v) (1) ugroZavati sigurnost brodova ili
hepovoljno  uticati na reZim rada
masinerije, ili
(2) biti Stetan po posadu, ili
(3) doprinositi prekomjernom
dodatnom zagadenju vazduha.

(2) Ovaj propis se ne odnosi ha ugalj u ¢vrstom obliku i na
huklearna goriva.

(3) Za svaki brod koji je predmet propisa 5 i 6 ovog
Aneksa, detalji o pogonskom gorivu za svrhe sagorijevanja
koji se koriste na brodu bi¢e upisani u biliesci za dostavu
pogonskog goriva koja ¢e sadrZati u najmanju ruku
informacije odredene u dodatku V ovog Aneksa.

(4) Potvrda o isporuci goriva ¢e se drZati na brodu i na
takvom mijestu biée dostupna za inspekciju u bilo koje
vrijleme. Cuvace se u periodu od tri godine od dana kada je
pogonsko gorivo isporuéeno brodu.

(5) a) Kompetentna viast* Vlade Clanice Protokola iz 1997.
godine moZe pregledati bileske za dostavu pogonskog
goriva na brodu i fo na bilo kojem brodu na koji se
primjenjuje ovaj Aneks dok je brod u luci te Clanice, ili na
priobalnom terminalu, moZe napraviti kopiju svake biljeske
Za dostavu, i moZe zahtijevati od kapetana ili osobe
zaduZene za brod da potvrdi da je kopija takve potvrde o
isporuci taéna. Odgovorna vlast moZe takode verifikovati
sadraje svake biljeske kroz konsultacije sa lukom u kojoj
su potvrde izdate.

b) Pregled bilieski za dostavu pogonskog goriva i
uzimanje ovjerenih kopija od strane odgovornih viasti u
skladu sa ovim paragrafom ée se obaviti Sto je prije
moguce bez prouzrokovanja da brod neopravdano kasni.

*Odnosi se na rezoluciju A.787(19), Procedure za Lucku dréavnu kontrolu,



the master or person in charge of the ship to cerify that
each copy is a true copy of such bunker delivery note. The
competent authority may also verify the contents of each
hote through consultations with the port where the note
was issued.

b) The inspection of the bunker delivery notes and the
taking of certified copies by the competent authority under
this paragraph shall be performed as expeditiously as
possible without causing the ship to be unduly delayed.

‘Refer 1o resolution A.787(19), Procedures for port State control, as
amended by A.882(21); see IMO sales publication IMO-650E.

(6) The bunker delivery note shall be accompanied by a
representative sample of the fuel oil delivered, taking into
account guidelines to be developed by the Crganization.
The sample is to be sealed and signed by the supplier's
representative and the master or officer in charge of the
bunker operation on completion of bunkering operations
and retained under the ship’s control until the fuel oil is
substantially consumed, but in any case for a period of not
less than 12 months from the time of delivery.

(7) Parties to the Protocol of 1997 undertake to ensure that
appropriate authorities designated by them:

a) maintain a register of local suppliers of fuel oil;

b) require local suppliers to provide the bunker
delivery note and sample as required by this
regulation, certified by the fuel oil supplier that the
fuel oil meets the requirements of regulations 14
and 18 of this Annex;

¢) require local suppliers to retain a copy of the
bunker delivery note for at least three years for
inspection and verification by the port State as
necessary,

d) take action as appropriate against fuel oil
suppliers that have been found to deliver fuel oil
that does not comply with that stated on the
bunker delivery note;

&) inform the Administration of any ship receiving
fuel oil found tobe non-compliant with the
requirements of regulations 14 or 18 of this
Annex; and

f) inform the Organization for transmission to
Parties to the Protocal of 1997 of all cases where
fuel oil suppliers have failed to meet the

onake kako je izmjenjena i dopunjena rezolucijom A.882(21); vidi IMO
Publikacije za prodaju IMO-650E.

(6) Potvrda o isporuci pogonskog goriva ¢e biti propracene
tipiénim  uzorkom  dostavljenog  pogonskog  goriva,
uzimajuéi u obzir smjermice koje je sastavila Organizacija.
Uzorak treba da bude zapetaden i treba da ga potpise
predstavnik dostavljaca i kpetan ili oficir zadusen za rad na
privatu pogonskog goriva i treba da se zadréi na brodu
pod kontrolom dok se pogonsko gorivo znatno ne iskoristi,
ali u svakom slucaju na period ne manji od 12 mjeseci od
vremena isporuke.

(7) Clanice Protokola iz 1997. godine se obavezuju da Ge
obezbijediti da kompetentne viasti odredeng od njihove
strane:

a) odrZavati registar
pogonskog goriva;

lokalnih  shabdijevaca

b) zahtijevati od lokalnih shabdijevata da
obezbijede potvrdu o isporuci pogonskog goriva i
uzorak onako kako se zahtijeva u ovom propisu,
koje su ovjerene od strane snabdievaca
pogonskog goriva i da isto udovoljava zahtjevima
propisa 141 18 ovog Aneksa;

¢) zahtijeva od lokalnih snabdijevata da zadrie
kopiju potvrde o isporuci pogonskog goriva na
hajmanje tri godine radi pregleda i verifikacije od
strane luke DrZave onako kako treba;

d) da preduzme propisane radnje protiv
shabdijevata pogonskog goriva za koje se
utvrdilo da nisu isporucili gorivo koje je u skladu
sa onim koje je navedeno u potvrdi o osporuci
pogonskog goriva;

e) obavijesti Administraciju o bilo kojem brodu Koji
je primio pogonsko gorivo koje ne odgovara
zahtjevima propisa 14 ili 18 ovog Aneksa; i

f) obavijesti Organizaciiu o slanju Clanicama
Protokola iz 1997. godine svih slu€ajeva u kojima
shabdijevai pogonskog goriva nisu zadovoljili
zahtjeve odredene u propisima 14 i 18 ovog
Aneksa.

(8) U vezi sa inspekcijama u lukama Drzave koje sprovode
Clanice Protokola iz 1997. godine, Clanice se dalje
obavezuju da:



requirements specified in regulations 14 or 18 of
this Annex.

(8) In connection with port State inspections carried out by
Parties to the Protocol of 1997, the Parties further
undertake to:

a) inform the Party or non-Party under whose
jurisdiction a bunker delivery note was issued of
cases of delivery of non-compliant fuel oil, giving
all relevant information; and

b) ensure that remedial action as appropriate is
taken to bring non- compliant fuel oil discovered
into compliance.

Regulation 19
Requirements for platforms and drilfing rigs

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of
this regulation, fixed and floating platforms and drilling rigs
shall comply with the requirements of this Annex.

(2) Emissions directly arising from the exploration,
exploitation and associated offshore processing of sea-bed
mineral resources are, consistent with article 2(3)b)(ii) of
the present Convention, exempt from the provisions of this
Annex. Such emissions include the following:

a) emissions resulting from the incineration of
substances that are solely and directly the result
of exploration, exploitation and associated
offshore  processing of sea-bed mineral
resources, including but not limited to the

flaring of hydrocarbons and the burning of
cuttings, muds, and/or stimulation fluids during
well completion and testing operations, and
flaring arising from upset conditions;

b) the release of gases and volatile compounds
entrained in drilling fluids and cuttings;

) emissions associated solely and directly with
the treatment, handling, or storage of sea-bed
minerals; and

d) emissions from diesel engines that are solely
dedicated to the exploration, exploitation and
associated offshore processing of sea-bed
mineral resources.

(3) The requirements of regulation 18 of this Annex shall

a) obavijeste Clanicu ili drzavu koja nije Clanica
pod Cijom nadleZnoséu je potvrda o isporuc
pogonhskog goriva izdata, o slutajevima isporuke
neodgovarajuceg pogonskog goriva, dajuéi sve
odgovarajuce informacije; i

b) osiguraju da su pomocne radnje preduzete
onako kako treba da bi se gorivo koje ne
odgovara dovelo u odgovarajuce stanje.

Propis 19
Zahtijevi za platforme | platforme za budenje

(1) U skladu sa odredbama paragrafa (2) i (3) ovog
propisa, fiksirane i plutajuée platforme i platforme za
busenje ¢e udovoljavati zahtjevima ocvog Aneksa.

(2) Ispustanja koja direktno nastaju iz istraZivanja,
iskoris¢avanja i povezanog djelovanja ha mineralno
bogatstvo morskog dna sa obale, su u skladu sa ¢lanom
2(3)(by(ii) sadasnje Konvencije, oslobodena od odredbi
ovog Aneksa. Takva ispustanja ukljucuju slijedece:;

a) ispustanja koja su nastala od spaljivanja
supstanci koje samo i direktno poticu od
istraZivanja,  iskori8éavanja i povezanog
djelovanja ha mineralno bogatsvo morskog dna
sa obale, ukljuéujuéi ali nisu ogranicena na
razbuktavanje hidrokarbonata i gorenje otpadaka,
mulja, ¥ili stimulaciju tegnosti U toku dopunjavanja
busotine i operacija testiranja, i bljesaka koji
nastaju zbog losih okolnosti;

b) oslobadanje gasova i promjenljivih sastava koji
se halaze u te€nostima i ofpacima nastalim
busenjem;

¢) ispustanja koja su samo i direktno povezana sa
obradom, postupanjem, ili skladistenjem minerala
sa morskog dna; i

d) ispustanja iz dizel motora koja se samo odnose
na istrazivanje, iskorisavanje i povezano
djelovanje na mineralno bogatstvo morskog dna
sa obale.

(3) Zahtjevi propisa 18 ovog Aneksa se nece primjenjivati
ha koridéenje hidrokarbonata koji se proizvode i kasnije
iskoris¢avaju na gradilistu kao gorivo, kada je to odobrila
Administracija.



not apply to the use of hydrocarbons which are produced
and subsequently used on site as fuel, when approved by
the Administration.

Appendices to Ahnex VI

Appendix |

Form of |IAPP Certificate



(Regulation 8)

INTERNATIONAL AIR POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE

Issued under the provisions of the Protocol of 1997 fo amend the Intemational Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as modified of the Protocol of 1978 related thereto (hereinafter referred to as “the
Convention”) under the authority of the Government of.

O e et et e
(full designation of the competent person or organization
authorized under the provisions of the Convention)
Name of ship IMO Port of Gross tonnage Type of ship: & tanker & ships
Distinctive number | number registry other than atanker
Type of ship: Ttanker

Tships other than a tanker

THIS IS TO CERTIFY:
1.That the ship has been surveyed in accordance with regulation 5 of Annex VI of the Convention; and

2. That the survey shows that the equipment, systems, fittings, arrangements and materials fully comply with the
applicable requirements of Annex VI of the Convention.

This certificate is valid until ... subject to surveys in accordance with regulation 5 of Annex
VI ofthe Convention.

Issued at

(Dafe of issug) (Signature of duly authorized official issuing the certificate)




(Seal or stamp of the authori ty, as appropriate)

ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEYS
THIS 18 TO CERTIFY that at a survey required by regulation 5 of Annex VI of the Convention the ship was found
to comply with the relevant provisions of the Convention:

Annual survey: SIGNEL: .. e e
(Signature of duly authorized official)



(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual* intermediate* survey: SIGNBA. oo s
(Signature of duly authorized official)

(Seal or stamp of the authorify, as appropriate)

Annual* Antermediate* survey: SIGNE: oo
(Signature of duly authorized official)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual survey: SIINEU. e s
(Signature of duly authorized official)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

" Delete as appropriate.



SUPPLEMENT TO
INTERNATIONAL AIR POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE
(IAPP CERTIFICATE)

RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT

In respect of the provisions of Annex V| of the International Convent ion for the Prevention of Pollution from Ships,
1973, as modified by the Protocol of 1978 relating thereto (hereinafter referred to as “the Convention™).

Nofes:

1. This Record shall be permanently attached to the IAPP
Certificate. The IAPP Certificate shall be available on board the
ship at all times.

2. Ifthe language of the original Record is not English, French or
Spanish, the text shall include a translation into one of these
languages.

3. Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for
the answer “yes” and “applicable” or a (-) for the answers “no”
and “not applicable” as appropriate.

4. Unless otherwise stated, regulations mentioned in this Record
refer to regulations of Annex VI of the Convention and
resolutions or circulars refer to those adopted by the
International Maritime Organization.

1 Particulars of ship
11 NAME OF SNIP v e s s
1.2 Distinctive number or letters

T3 MO NUMBET ..o

1.4 PO OF TEQISINY. ..o

1.5 GroSS tONNATE. .. vevever et e e



1.6 Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of
CONSETUCTION. ...

1.7 Date of commencement of major engine conversion (if applicable)

2 Control of emissions from ships
2.1 Ozone-depletingsubstances(regulation12)

2.1.1 The following fire-extinguishing systems and equipment containing
halons may continUe TN SEIVICE. ... \

System equipment Location on board

2.1.2 The following systems and equipment containing CFCs may )
CONTINUE TN SEIVICE ...t e I

System equipment Location on board

2.1.3 The following systems containing hydro-chlorofluorocarbons

System equipment Location on board

2.2 Nitrogen oxides (NOx) {regulation 13)

2.2.1 The following diesel engines with power output greater than 130 kW, and installed on a ship constructed on
or after 1 January 2000, comply with the emission standards of regulation 13(3){a) in accordance with the NOx
TECNNICAI COU.......oovvvo v f

Manufacturer Serial Power output | Rated speed
and model number (kW) (rpm)




2.2.2 The follow ing diesel engines with power output greater than 130 kW, and which underwent major
conversion per reg-ulation 13(2) on or after 1 January 2000, comply with the emission standards of regulation
13(3)(a) in accordance with the NOx Technical Code: ... I

Manufacturer Serial Use Power output | Rated speed
and model number (kW) (rpm)

2.2.3 The following diesel engines with a power output greater than 130 kW and installed on a ship constructed on
or after 1 January 2000, or with a power output greater than 130 kW and which underwent major conversion per
regulation 13(2) on or after 1 January 2000, are fitted with an exhaust gas cleaning system or cther equivalent
methods in accordance with regulation 13(3), and the NOx Technical Code: ................ i

Manufacturer Serial Use Power output | Rated speed
and model number (kW) (rpm)

2.2.4 The following diesel engines from 2.2.1, 2.2.2 and 2.2.3 above are fitted with NOx emission monitoring and

recording devices in accordance with the NOx Technical Code: ................ i
Manufacturer Serial Use Power output | Rated speed
and model number (kW) (rpm)

2.3 Sulphur oxides (SOx)(regulation14)
2.3.1 When the ship operates within an SOx emission control area specified in regulation 14(3), the ship uses:

1 fuel oil with a sulphur content that does not exceed 1.5% m/m
as documented by bunker delivery notes; or .........cccccococe... I

.2 an approved exhaust gas cleaning system to reduce SOx
emissions below 6.0 g SOXKWh; or ..., f

3 other approved technology to reduce SOx emissions below
B.0G SOV Lo l

2.4 \Volatile organic compounds (VOCs) (reguiation5)

2.4.1 The tanker has a vapour collection system installed and approved
inaccordance with MSCICIrc.585. ... i



2.5 The ship has an incinerator:
.1 which complies with resolution MEPC.76(40) as

amended 1
.2 installed before 1 January 2000 which does not comply W|th
resclution MEPC.76(40) as amended.............ccooooo e

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

L8SUEA Bt e,

(Date of issue) (Signature of duly authorized official issuing the Record)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)



Appendix Il

Test cycles and weighting factors
{(Regulation13)

The following test cycles and weighting factors should be applied for verification of compliance of marine diesel
engines with the NOx limits in accordance with regulation 13 of this Annex using the test procedure and
calculation method as specified in the NOx Technical Code.

.1 For constant-speed marine engines for ship main propulsion,
including diesel-electric drive, test cycle E2 should be applied.

.2 For variable-pitch propeller sets test cycle E2 should be applied.

.3 For propeller-law-operated main and propeller-law-operated
auxiliary engines the test cycle E3 should be applied.

4 For constant-speed auxiliary engines test cycle D2 should be
applied.

.5 For variable-speed, variable-load auxiliary engines, not included
above, test cycle C1 should be applied.

Test cycle for constant-speed main propulsion application
(including diesel-electric drive or variable-pitch propeller installations)

Speed 100% 100% 100% 100%
Test cycle type E2 Power 100% 75% 50% 25%
Weighting |, 05 015 | 045

factor

Test cycle for propelfer-law-operated main and propeller-law-operated
auxitiary engine application

Speed 100% 91% 20% 63%
Test cycle type E2 Power 100% 75% 50% 25%
Weighting |, 05 015 | 015

factor




Test cycle for constant-speed auxiliary engine application

Speed 100% | 100% | 100% | 100% | 100%
Test cycle type D2 Power 100% | 75% 50% 25% 10%
Weighting | 005 | 025 | 03 | 03 | 01
factor
Test cycle for variable-speed and -load auxiliary engine application
Speed Rated Intermaediate Idle
Test cycle type C1 Torque 100% | 75% | 50% | 10% | 100% | 75% | 50% 0%
Weighting | 45 | 045 | 015 | 01 | 01 | 01 | 0.1% |0.15%

factor




Dodaci Aneksa Vi
Dodatak |

Oblik IAPP Sertifikata
(Propis 8)

MEDUNARODNI SERTIFIKAT ZA SPRIJECAVANJE ZAGEDENJA VAZDUHA
lzdaje se u skladu sa odredbama Protokola iz 1997. godine kao dopuna Medunarodne Konvenciie za

sprijeavanje zagadenja sa brodova iz 1973. godine, koja je izmijenjena i dopunjena Protokolom iz 1978, godine
(u daljem tekst "Konvencija”) u nadleZnosti Vlade:

(fme i prezime kompetentne osobe il organizacije koja
Je oviadtene u skladu sa odredbama Konvencije)

Ime broda Karakt.e.rlstlcan broj IMO broj Luka upisa Bruto tonaZa
ili slova
Vrsta broda: o tanker
o ostali brodovi
OVIM SE POTVRDUJE:

1. Da je brod pregledan u skladu sa propisom 5 Aneksa VI Konvencije; i

2. Da je pregled pokazao da oprema, sistemi, elektriéni uredaji, mehanizmi i materijali u potpunosti zadovoljavaju
primjenljive zahtjeve Aneksa Vi Konvencije.

Ovaj sertifikat vaZido .......cccoeiiiiiii s i u skladu je sa propisom 5 Aneksa VI Konvencije.




(Datum izdavanja)

(Potpis lica oviastenog za izdavanje sertffikata)

(Pecat ifi Zig

POTVRDA O GODISNJIM PREGLEDIMA | MEDUPREGLEDIMA

OVIM SE POTVRDUJE da je na pregledu koji se zahtijeva u propisu 5 Aneksa VI Konvencije utvrdeno da
brod odgovara relevantnim odredbama Konvencije:

Godisnji pregled:

Godignji Medupregled :

Godisnji Medupregled :

Godisnji pregled:

(Pecat il 2ig)

(Pecat ifi 2ig)

(Pecat ifi 2ig)



(Pecat li 2ig)

Precrtati nepotrebno

DODATAK _
MEDUNARODNOM SERTIFIKATU ZA SPRIJECAANJE ZAGADENJA VAZDUHA
{IAPP SERTIFIKAT)

ZAPISNIK O KONSTRUKCIJI | OPREMI

Prema odredbama Aneksa VI Medunarodne Konvencije za sprije¢avanje zagadenja sa brodova iz 1973. godine,
dopunjene i izmijenjene Protokolom iz 1978. godine (u daljem tekstu "Konvencija™).

Pazinja:

1. Ovaj Zapisnik ¢e biti trajno dodat IAPP Sertifikatu. IAPP
Sertifikat e biti dostupan na brodu u bilo koje vrijeme.

2. Ako jezik originalnog zapishika nije na engleskom, francuskom
ili panskomi, tekst ¢e sadrzati prevod na jednom od ovih
jezika.

3. U prazne kockice ¢e se upisivati krsti¢ (X) u slucaju odgovora
“da” i “upotrebljivo” ili (-) za odgovore "he” i "ne upotrebljivo”
onako kako treba.

4. Sem ako nije drugatije receno, propisi pomenuti u ovom
Zapisniku odnose se na propise Aneksa VI Konvencije i
rezolucije ili cirkulare koji se odnose na one koje je usvojila
Medunarodna pomorska Organizacija.

1 Podaci o brodu

1.1 IME BFOTA ..o e
1.2 Karakteristian broj ili slova ..o e,

13 IMO B0 ..o

1.4 LUK UPISA ..o
15 Bruto tonAZa ...

16 Datum kada je kobilica postavljena ili je brod hio u



sliénom stanju KONSIIUKCHE ......veeviiecc e e

1.7 Datum pocetka glavne rekonstrukcije motora
(ako je moguée) (Propis 13) ..o

2 Kontrola ispustanja sa brodova
2.1 Materife koje Stetno uticu na ozon (propis 12)

2.1.1 Slededi protivpoZami sistemi i oprema a sadrZe halon )
mogu nastaviti koridéenje: ...

Oprema sistema Lokacija na brodu

2.1.2 Slededi sistemi i oprema koji sadrze CFC mogu
nastaviti KOMSEENIe: ... . i

Oprema sistema Lokacija na brodu

2.1.3 Slededi sistemi koji sadrZe hido-hlorofluorocarbonate (HCFC) )
instalirane prije 1. januara 2020. godine mogu nastaviti koriséenje: .....1

Oprema sistema Lokacija ha brodu

22 Nitrogen oksidi (NO,) (propis 13)

2.2.1 Slededi dizel motori &ija je izlazna snaga veda od 130 kW, i koji su instalirani na brodu konstruisanom 1.
janura 2000. godine ili kasnije, udovoljavaju standardima za ispustanje iz propisa 13(3)(@) u skladu sa NO,
TehniBKim KOOBKSOM: ... e |

Proizvodat i Seriiski broi Upotreb | lIzlazna shaga Normalna
model J J a (kW) brzina (rpm)




2.2.2 Slededi dizel motori ija je izlazna snaga veéa od 130 kW, i koji su prosli veéu rekonstrukeiju propis 13(2) 1.
januara 2000. godine ili kasnije, udovoljavaju standardima za ispustanja iz prop|sa 13(3) u skladu sa NOy
TehnIEKIM KOUBKSOM: ... .. .ot

Normalna
brzina (rpm)

Upotreb | lzlazna shaga

a (kW)

Proizvodag i

model Serijski broj

2.2.3 Slededi dizel motori &ija je izlazna shaga veéa od 130 kW i koji su instalirani na brodu konsrtruisanom 1.
janura 200. godine ili kasnije, ili €iji je izduvni gas veci od 130 kW i koji su prosli veéu rekonstrukciju, propis 13(2)
1. janura 2000. godine ili kasnije, su opremljeni sistemom za pretidéavanje izduvnih gasova ili nekim drugim

ekvivalentnim metodama u skladu sa propisom 13(3), i NOx Tehni€kim Kodeksom .......... i
Proizvodag i oo | Upotreb | Izlazna snaga Normalna
model Serijski broj a (kW) brzina (rpm)

2.2.4 Slededi dizel motori iz 2.2.1, 2.2.211 2.2.3 gore su opremljeni uredajima za pracenje i registrovanje NO u

skladu sa NO, Tehnigkim KogekSom: .. ..o e I

Proizvodat i
model

Serijski broj

Upotreb
a

Izlazna shaga

(kW)

Normalna
brzina {rpm)

23 Sumpor oksidi (SOy) (propis 14)
2.3.1. Kada brod djeluje unutar Zone za kontrolnu ispustanja SO, koja je odredena u propisu 14(3), brod koristi:

.1 pogonsko gorivo sa sadrzajem sumpora koji ne prelazi 1.5% m/m onako

kako je dokumentovano u biljesci za dostavu pogonskog goriva; i ...... i
.2 odobren sistem za precis¢avanje izduvnih gasova da bi se smanjilo ispustanje SO,
ispod 6.0 g SCIKW Riili ..o e i
3 druge odobrene tehnologije za smanjenje SOy ispustanja
1000 6.0 G SOMKW N ... 1

24 Nepostojane organske mjeSavine (VOC) (propis 15)

241 Tanker posjeduje sistem za sakupljanje pare instaliran i odobren

U SKIAAU S8 MSCICITC.E85: ..o e e e et [

25 Brod posjeduje pe¢ za spaljivanje:

.1 koja je u skladu sa rezolucijom MEPC.76{40) kako je izmijenjena



R N1 1 BN 1
2 koja je instalirana prije 1. janura 2000. godine i koja ne udovoljava rezoluciji MEPC.76(40) kako je
iZzmijenjena I dOPUNIENG ..o I

OVIM SE POTVRDUJE DA je Zapishik u svakom pogledu ispravan.

[ZOAI0 U e

(Datum izdavanja) (Potpis lica oviastenog za izdavanje sertifikata)

(Pecat i 2ig)



Dodatak Il

Test ciklusa i faktori optereéenja
(Propis 13)

Slededi test ciklusa i faktori opteredenja treba da se primjenjuju radi provjere uslagadavanja pomorskih dizel
motora sa ogranitenjima NO.-a u skladu sa propisom 13. ovog Aneksa koristedi proceduru testa i metodu
procjene kako je nazna¢eno u NO, Tehnickom Kodeksu.

.1 Za brodske motore konstantne brzine za glavnu brodsku propulziju, ukljuéujuci dizel-elekiri€ni pogon,
treba da se primijeni test ciklusa E2.

.2 Za promjenijive setove propelera sa pokretnim krilima treba da se primijeni test cikusa E2.

3 Za glavne i pomoche motore sa propelerom sa slabim pokretanjem treba da se primijeni test ciklusa
E3.

4 Za pomocne motore sa konstanthom brzinom treba da se primijeni test ciklusa D2.

5 Za pomocne motore sa promjenljivom brzinom i opteredenjem, koji gore nisu navedeni, treba da se
primijeni test ciklusa C2.

Test ciklusa za gravni motor sa konstaninom brzinom aplikacija
(ukljuCujuéi dizekelektricni pogon il instalacije vijaka sa pokretnim krilima)

Brzina | 100% | 100% | 100% | 100%
Test ciklusatip E2 ?:st%? 100% | 75% | 50% | 25%
optereéenja 0.2 0.5 0.15 0.15

Test ciklusa za glavne j pomocne motore sa vitkom sa sfabim pokretanjem aplikacija

Brzina 100% 9% 80% 63%
Shaga 100% 75% 50% 25%
Faktor 0.2 05 0.15 0.15
opterecenja

Test ciklusa tip E3




Test ciklusa za pomocne motore sa konstaninom brzinom aplikacija

Brzina 100% 100% 100% 100% 100%
Test ciklusa tip D2 Snaga 100% 5% 50% 25% 10%
Faktor | go5 | 025 | 03 | 03 | o1
optereéenja
Test ciklusa za pomocne motore sa promjenliivom brzinom I opteredenjem aplikacija
Brzina . . Praza
Mjereno Srednje n hod
Testciklusatipcld | OO 000 | 75% | 50% | 10% | 100% | 75% | 50% | 0%
momenat
Faktor ' 645 | 015 | 015 | 0.1 01 | 01 | 0.1% |0.15%
opterecenja
Appendix i Dodatak il

Criteria and procedures for designation
of SOx emission control areas
(Regulationtd)

1 Objectives

1.1 The purpose of this appendix Is fo provide the
criterfa and procedures for the designation of SOx
emission controf areas. The objective of SOx emission
conirol areas is to prevent reduce, and control air
pollution from emission control areas fs fo prevent
reduce, and controf air pollution from SOx emissions
from ships and their attendant adverse impacis on land
and

sea areas.

1.2 A SOx emission controf area should be considered
for adoption by the Organization i supported by a
demonstrated need to prevent, reduce, and control air
poliution from SOx emissions from ships.

2 Proposal criferia for designation of a SOx emission
controf area

2.1 A proposal to the Organization for designhation of a
SOx emission control area may be submitted only by
Contracting States fo the Protocol of 1997. Where two
or more Confracting States have a common interest in

Kriterijumi i procedure za oznaCavanje
Zona za kontrolu ispustanja SOx-a
(Propis 14)

1 Cilfevi

1.1 Svrha ovog dodatka je da obezbijedi kriterijume i
procedure za ozna¢avanje zona za kontrolu ispustanje
S0x-a. Cilj zoha za kontrolu ispustanja SOx-a jeste da
sprijeCe, smanje i konfrolidu zagadivanje vazduha
izbacivanjem SOx-a sa brodova i njihovi prate¢i tetni
uticaji na oblasti kopna i mora.

1.2 Zona za kontrolu ispustanja SOx-a treba da bude
uzeta u razmatranje prilikom odabira od strane
Organizacije ukoliko je podriana prikazanom potrebom
da se sprije¢i, smanji i kontroliSe zagadivanje vazduha
ispustanjem Uglienikovih Oksida sa brodova.

2 Predlog Kriterijuma za oznadavanje zone za konirolu
ispustanja SOx-a

2.1 Predlog Organizaciji za odredivanje zone kontrole
izbacivanja SOx mogu predati samo Drzave Clanice
Protokola iz 1997. Tamo gdje dvije ili vise DrZava
Clanica imaju zajedniéki interes za odredenu oblast,
treba da formuliu koordinisani prelog.




a particular area, they should formulaie a co-ordinated 2.2 Predlog ¢e ukljucivati:
proposal.

2.2 The proposal shall include:

.1 a clear delineation of the proposed area of
application of controls on SOx emissions from
ships, along with a reference chart on which
the area is marked;

.2 a description of the land and sea areas at
risk from the impacts of ship SOx emissions;

.3 an assessment that SOx emissions from
ships operating in the proposed area of
application of the SOx emission controls are
contributing to air pollution from SOx |
including SOx deposition, and their attendant
adverse impacts on the land and sea areas
under consideration. Such assessment shall
include a description of the impacts of SOx
emissions on ferrestrial  and  aquatic
ecosystems, areas of nalural productivily,
critical habitats, water qualfly, human health,
and areas of cultural and scientific
signfiicance, i applicable. The sources of
relevant dafa, including methodologies used,
shalf be identified:

4 relevant information pertaining fo the
meteorological conditions in the proposed
area of application of the SOx emission
controls and the land and sea areas af risk, in
particular prevailing wind patferns, or fo
fopographical,  geological,  oceanographic,
mor-phological, or other conditions that may
lead to an increased probability of higher
localized air pollution or levels of actdification;

.5 the nature of the ship traffic in the proposed
SOx emission control area, Including the
patterns and density of such traffic, and

.6 a description of the control measures taken
by the proposing Contracting State or
Contracting Stafes addressing fand-based
sources of SQx emissions affecting the area
at risk that are In place and operating
concurrent with the consideration of measures
to be adopted in relation to provisions of
regulation 14 of Annex VI of the present
Convention.

2.3 The geographical limits of an SQx emission controf
area will be based on the relevant criterfa outfined
above, including SOx emission and deposttion from
ships navigating in the proposed area, traffic patterns

and

.1 jasan nacrt predloZene oblasti za koju se
aplicira kao zona za kontrolu ispudtanja
Sumporovih Oksida sa brodova, zajedno sa
odnosnom skicom na kojoj je oblas obiljezena;
.2 opis obale i morske oblasti koje su pod
rizikom uticaja ispustanja SOx-a sa brodova;
.3 procjena da ispustanja SOx sa brodova koji
dieluju u predloZenoj ohlasti za koju se aplicira
po pitanju zone za kontrolu ispustanja
Sumporovin  Oksida doprinosi  zagadenju
vazduha Sumporovim Oksidima, ukljucujuci
izhacivanje Sumporovin  Oksida, i njihovi
prate¢i Stetni uticaji na oblasti kopna i mora
koje se uzimaju u obzir. Takva procjena ce
ukljuéivati opis uticaja ispustanja Sumporovih
Oksida na kopneni i vodeni ekosistem, oblasti
prirodne  produktivnosti, kriticna  stanista,
kvalitet vode, zdravije ljudi, i oblasti od
kulturnog i nau¢nog znacaja, ukolko je fo
moguce. |zvori odnosnih podataka, ukljucujuci
koristene metodologije, ée se identifikovati;

4 bitne informacije koje se odnose na
meteoroloske uslove u predloZenoj oblasti za
koju se aplicira po pitanju zone za kontrolu
ispustanja Sumporovih Oksida i kopnenih i
morskih oblasti koje su pod rizikom, gdje ¢e
narotito preovladavati pregled vietrova, ili
topolo3ki, geolodki, okeanografski, morfolo3ki,
ili drugi uslovi koji mogu dovesti do povecane
mogucnosti povecanja lokalizovane
zagadenosti vazduha ili nivoa ukiseljenja;

5 prirodu brodskog saobracaja u predloZenoj
zoni kontrole ispustanja SOx, ukljuéujuci
osobenosti i gustinu takvog saobracaja; i

6 opis kontrolnih mjera koje preuzima
odnosna Drzava Clanica ili Drzave Clanice
koje se odnose na kopnhene izvore ispustanja
Sumporovih Oksida koji uticu na oblast pod
rizikom koja se tu nalazi i operiSe istovremeno
sa uvaZavanjem mjera koje treba da se usvoje
po pitanju odredbi propisa 14 Aneksa V| ove
Konvencije.

2.3 Geografska ogranicenja zone za kontrolu SOx bice
zasnovana na odnosne kriterijume navedene gore,
ukljuéujuéi ispustanije i izbacivanje Sumporovih Oksida
sa brodova koji plove u predloZenoj oblasti, osobenosti
i gustinu saobracaja, i karakteristike vjetra.

2.4 Predlog za odredivanje date oblasti kao zone za
kontrolu ispustanja SOx treba da se preda Organizaciji



density, and wind conditions.

24 A proposal fo designate a given area as an SOx
emission control area should be submitied to the
Organization in accordance with the rules and
procedures established by the Organization.

3 Procedures for the assessment and adoption of SOx
emission controf areas by the Organization

3.1 The Organization shall consider each proposal
submitted to it by a Contracting State or Contracting
States.

3.2 A SOx emission controf area shall be designated by
means of an amendment to this Annex, considered
adopted and brought into force in accordance with
article 16 of the present Convention.

3.3 In assessing the proposal, the Organization shalf
take into account the criteria which are to be included in
each proposal for adopfion as set forth in section 2
above, and the relative costs of reducing sulphur
depositions from ships when compared with land-based
controls. The economic impacts on shipping engaged
in international trade should also be taken inio account.

4 Operation of SOx emission control areas

4.1 Parties which have ships navigating in the area are
encouraged to bring to the Organization any concerns
regarding the operation of the area.

Appendix IV

Type approval and operating limits
for shipboard incinerafors
(Regulation18)

(1) Shipboard incinerators described in requlation 16(2)
shall possess an IMO type approval certfficate for each
incinerator. In order fo obtain such certificate, the
incinerator shall be designed and builf to an approved
standard as described in regulation 16(2). Each mode!
shall be subject to a specified fype approval test
operation at the factory or an approved test facility, and
under the responsibility of the Administration, using the
following standard fuelivaste specfication for the type
approval ltest for determining whether the incinerator
operates within the limits specified in paragraph (2) of

u skladu sa pravilima i procedurama utvrdenim od
strane Qrganizacije.

3 Procedure za procjenu i prihvatanje zone za konirolu
ispustanfa Sumporovih Oksida od strane Organizacije

3.1 Organizacija e razmotriti svaki prediog koju
posalie DrZava Clanica ili Drzave Clanice.

3.2 Zona za kontrolu ispudtanja SOx bice odredena
posredstvom izmjena i dopuna ovog Aneksa,
razmotrenog, prihvadenog i koji stupa na snagu u
skladu sa €lanom 16 ove Konvencije.

3.3 Prilikom procjene ponuda, Organizacija ¢e uzeti u
obzir kriterijume koji treba da budu ukljuéeni u svaku
ponudu za prihvatanje kako je prethodno navedeno u
paragrafu 2 gore, i odnosni trokovi smanjenja
izbacivanja sumpora sa brodova kada se uporedi sa
kontrolama sa kopna. Ekonomski uticaji na brodove
koji se bave medunarodnom trgovinom takode treba da
budu uzeti u obzir.

4 Rad zona za kontrolu ispustanja Sumporovih Oksida

4.1 Strane koje imaju brodove koji plove u ovoj oblasti
se podstitu da podonesu Organizaciji bio kakva
razmatranja koja se ti¢u rada oblasti.

Dodatak IV

Vrsta odobrenja i operativna ograni¢enja
za peci za spaljivanje na brodu
(Propis 16)

(1) Peci za spaljivanje na brodu opisane u propisu
16(2) imace IMO certifikat odobravanja za svaku peé
za spaljivanje. Kako bi se dobio takav sertifikat, pe¢ za
spalivanje ¢e biti dizajnirana i napravljena po
odobrenim standardima kako je opisano u propisu
16(2). Svaki model proéi ¢e odredenu vrstu testa
odobravanja rada u fabrici ili test odobravanja rada
postrojenja, i pod odgovornos$éu Administracie,
koristeéi se sledecom standardnom specifikacijom
gorivafotpada za test odobravanja kako bi se odredilo
da li pe¢ za spaljivanje radi u okviru ogranicenja
naznacenih u praragrafu (2) ovog dodatka:
Zaprljana nafta koju €in:

75% necdiste nafte sa HFC-
a



this appendix:
Sludge oif consisting of.
75% siudge oif from HFG;
5% waste lubricating oif
and
20% emulsified water
50% food waste
50% rubbish containing
approx. 30% paper,
approx. 40% cardboard,
approx. 10% rags,
approx. 20% plastic
The mixture will have up to 50% moisture and 7%
incombustible sofids.

Solid waste consisting of.

(2) Incinerators described in regulation 16(2) shall
operate within the following limits.

02 in combustion chamber: 6—12%

CO in flue gas maximum

average. 200 mgMd

Soof humber maximum Bacharach 3 or

average: Ringeiman 1 (20%
opacily)

(A higher soot number is
acceptable only during very short petiods
such as starting up)
Unburned components in maximum 10% by
weight
ash residues.

Combustion chamber flue gas

oullet temperature range. 850-1200°C

Appendix V

Information to be included in the
bunker delivery note
(Regulation18(3))

Name and IMO number of receiving ship

Port

Date of commencement of delivery

Name, address, and telephone number of marine fuel
oil supplier

Product name(s)

Quantity (metric tons)

Density at 158C (kg/m3 )*

Sulphur content (% m/m)t

5% otpadnog mazuta; i
20% emulzijske vode
50% otpaci hrane
50% smede koje sadrZi
oko 30% papira,
oko 40% kartona,
oko 10% tkanine,
oko 20% plastike
MjeSavina ¢e imati do 50% vlage i 7% nesagorivih
¢vrstih materija.

Cvrsti otpad koji ini:

(2) pedi za spaljivanje opisane u propisu 16(2) radiée u
okviru sledecih ogranicenja

02 u komori za sagorijevanje: 6-12%

CO u dimnjaku prosjek maksimuma gasa:

200 mg/M.J
Cad prosjek maksimuma: Bacharach 3 li
Ringelman 1

(20% vidljivosti)

(Veca koli¢ina cadi je
prihvatljiva samo tokom veoma kratkih perioda kao $to
je pokretanje masdine)
Nesagorene komponente U
ostacima pepela;
teZini

maksimum 10% po

Opseg temperature u odvodnom
dimnjaku komore za sagorijevanje: 850-1200°C

Dodatak V

Informacije koje treba ukljuciti u otpremnicu za
spremiste uglja
(Propis 18(3))

Ime i IMO broj prijemnog broda

Luka

Datum pocetka isporuke

Ime, adresa, i broj telefona dostavljata pogonskog
goriva

Naziv(i) proizvoda

Koli¢ina (metricke tone)

Gustina na 19°C (kg/m3)*

SadrZaj sumpora (Ym/m)T

Deklaracija koju je potpisao 1 ovjerio predstavnik
dostavljata pogonskog goriva da je dostavljeno gorivo
u saglasnosti sa propisom 14{1} ili (4)(a) i propisom
18(1) ovog Aneksa.



* Pogonsko gorivo treba da bude testirano u skiadu sa ISQ 3675.
A declaration sfgned and certified by the fuel ofl 1 Pogonsko gorivo treba da bude testirano u skladu sa IS0 8754,

supplier's representative that the fuel oif supplied is in
conformity with regulation 14(1) or (4)(a) and requlation
18(1) of this Annex.

* Fuel oif should be fested in accordance with ISO 3675,
T Fueloil shoukd be tested in accordance with ISO 8754

Clan3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluzbenom listu
Crne Gore — Medunarodni ugovori”.

Broj 14-4/12-2/4
EPA 53 XXV
Podgorica, 1.marta 2013. godine
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